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 بسم الله الرحمن الرحيم 
 
 

ُ الهذ ينَ آمَنُوا م نكُمْ واَلهذ ينَ أوُتُوا    ﴿ يَرْفعَ   اللَّه
 دَرجََاتٍ ﴾ الْع لْمَ  

 
 
 
 



 إهداء  

 إلى من كان عرقه نهرًا سقيَ أحلامي، وصوته في دعائي أنِس روحي 

 إلى سندي الأول، ونبع عزيمتي، وفخر عمري: إلى من علمّني أن لا طريق للنجاح دون تعب، 

 والدي الحبيب 

 إلى من كانت دعواتها ضوءً يشقّ عتمة أيامي  

 إلى من خبأت قلبي تحت جناحها، وربّتني بحبٍ لا يعرف التعب 

 إلى من لا تكفيها كلمات الكون شكرًا، ولا عمرٌ كامل وفاءً 

 أمي الحنون 

  التي مازالت تسكن قلبي وتلهم خطاي ،أهدي ثمرة هذا الجهد فيدوح ياسمين إلى روح استاذتي 

 من حب ،رحمك الله وأسكنك فسيح جناته  ته فيَ سرعرفانا لما غ

 إلى من تقاسموا معي الحلم، وكانوا البلسم في لحظات التعب 

 إلى إخوتي وأخواتي،  

 لى اخي العزيز حمزة دمت لي اخاً لا يعوض و أدام الله وجودك النور في حياتي ا

 أهديكم هذا الإنجاز، فأنتم جزء منه، بل أنتم روحه.

 آخرًا، ظاهرًا وباطنًا، الحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات. لحمد لله أولًا و ا

 

 



 شكر وتقدير 

العمل، وسدّد خطاي في مسيرتي  الحمد لله الذي وفقني وأعانني على إتمام هذا 

 العلمية

فاطمة   يأستاذتي المشرفة الفاضلة، مسعود  أتقدم بجزيل الشكر والامتنان إلى

ه لي من دعم علمي وتوجيه مستمر،  تقدم لماالزهراء   

.وما أبدته من صبر وسعة صدر خلال مراحل إعداد هذه المذكرة  

 

المقارن، الذين كانوا   الأدبكما لا يفوتني أن أشكر كافة الأساتذة الأفاضل في قسم 

. لي مصدر إلهام ومعرفة، ولكل من ساهم من قريب أو بعيد في إنجاز هذا البحث  

 

وأخص بالشكر عائلتي الكريمة، التي كانت سندي الأول، بالدعاء، والتشجيع،  

. والدعم المعنوي طيلة مشواري الدراسي   
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 :قدمةم

فيييي سيييياو التحيييولات المعرفيييية والشقافيييية التيييي شيييهدها الفكييير الإنسييياني، بيييرز الأد  

ا لتفاعييل القيييم  والأفكييار. وقييد شييهدت صييورة الأد  بوصييفه مييرآةً للمجتمييع وفييياءً حيويييً

ا  تحيييوّلات عميقييية، إذ ليييم تعيييد ثابتييية أو موحيييدة، بيييل تعيييددت وتشيييعبت مجالاتهيييا تبعيييً

لاخيييتلاف المفييياهيم المرتبطييية بهيييا وتطيييور شيييروط إنتاجهيييا وتلقيهيييا داخيييل النسيييي  

الاجتميياعي. والأد  لييم يعييد مجييرد انعكيياق بسيييي لواقييع خييارجي، بييل غييدا ممارسيية 

 رمزية تتكشف فيها التحولات العميقة التي تسري في أعماو المجتمع.

ويعُييدّ كتييا  ألييف ليليية وليليية ميين أبييرز النميياذس الأدبييية التييي تجسييدت فيهييا هييذ  الصييورة 

المركبييية والمتعيييددة الأبعييياد، إذ يعكيييس الييينل عبييير حكاياتيييه المتداخلييية أنسييياقًا اجتماعيييية 

وثقافييية متباينيية، ويكشييف عيين تحييولات القيييم والمفيياهيم داخييل الفييياء العربييي الإسييلامي. 

وقييد راهنييت الكتابييات الأدبييية، ومنهييا ألييف ليليية وليليية، علييى فييتح بوابييات جديييدة للنقييا  

العلميييي والنقيييدي، مميييا جعلهيييا تحتيييل مكانييية بيييارزة ضيييمن القييييايا المشييييرة للاهتميييام 

الأكييياديمي. وأسيييهم هيييذا الرهيييان فيييي دفيييع الدراسيييات الأدبيييية نحيييو الانفتييياح عليييى آفييياو 

متعيييددة، ولاسييييما عبييير الدراسيييات المقارنييية، التيييي اسيييتفادت مييين تنيييو  صيييور الأد  

واخيييتلاف سيييياقاته لاستكشييياف آلييييات الترجمييية، والتفاعيييل النصيييي، والتميييشلات الشقافيييية 

 المتبادلة.

بنيياءً علييى هييذا التصييور، تسييعى هييذ  الدراسيية إلييى تحليييل صييورة الأد  كمييا تتجلييى فييي 

ا علييى تعييدد القييراءات والتييأويلات، مييع  ا مفتوحييً ا ديناميكيييً ألييف ليليية وليليية، بوصييفه نصييً

التركيييز بشييكل خيياا علييى الترجميية باعتبارهييا وسيييطًا أساسييياً فييي نقييل الصييور الشقافييية 

 وتفاعلها بين الحيارات المختلفة.

ا فيييي الدراسيييات الأدبيييية والشقافيييية،  لطالميييا شيييكّل موضيييو  صيييورة ااخييير محيييورًا هاميييً

باعتبييار  مييرآة تعكييس طبيعيية العلاقيية بييين الييذات والاييير، وبييين الشقافييات المتقابليية. وفييي هييذا 



 ب‌

السييياو، لعبييت الترجميية دورًا فيياعلًا فييي نقييل الصييور النمطييية وترسيييخها، خاصيية حييين 

يتعلييق الأميير بترجميية نصييوا ميين الشييرو إلييى الايير . وتعُييدّ ألييف ليليية وليليية ميين أبييرز 

الأعميييال الأدبيييية الشيييرقية التيييي حظييييت باهتميييام كبيييير مييين طيييرف المستشيييرقين، وكيييان 

لترجمتهييا علييى يييد الفرنسييي أنطييوان غييالان فييي بييدايات القييرن الشييامن عشيير أثيير بييال  فييي 

 تشكيل صورة العربي في المخيال الاربي.

فقييد فتحييت هييذ  الترجميية البييا  أمييام القييارا الأوروبييي لاكتشيياف عييالم الشييرو الارائبييي، 

ا بري ييية أو  بميييا فييييه مييين سيييحر وأسييياطير وعجائيييب، إلا أن هيييذ  الصيييورة ليييم تكييين دوميييً

بتصييورات واسييهامات سيياهمت فييي بنيياء رقييية استشييراقية موضييوعية، بييل جيياءت محمّليية 

تجييا  العربييي. وميين هنييا تبييرز أهمييية دراسيية صييورة العربييي فييي هييذ  الترجميية، باعتبارهييا 

وثيقيية ثقافييية وأدبييية شييكلت جييزءًا ميين الييوعي الاربييي تجييا  الشييرو، وأسييهمت فييي بنيياء 

 أنماط نمطية ما زالت آثارها مستمرة إلى اليوم.

عي بأهمييية الصييورة النمطييية فييي و دفعتنييا لاختيييار هييذا الموضييو ، اليي  وميين الأسييبا  التييي

بنيياء العلاقييات الشقافييية، والرغبيية فييي التعمييق فييي فهييم الكيفييية التييي سيياهمت بهييا الترجميية فييي 

نقييل صييورة العربييي إلييى ااخيير الأوروبييي. كمييا نسييعى إلييى الإلمييام الشييامل ب شييكالية تمشيييل 

، وتحليييل كيفييية "ألييف ليليية وليليية"الشييرو فييي عيييون الايير ، ميين خييلال نييل أدبييي غنييي كييي 

تعاميييل غيييالان ميييع هيييذا الييينل، وميييا إذا كانيييت ترجمتيييه قيييد خيييدمت الحقيقييية أم كرّسيييت 

 التحيزات.

 انطلاقًا مما سبق، نطرح الإشكالية الرئيسية التالية:

كيييف سيياهمت ترجميية أنطييوان غييالان لألييف ليليية وليليية فييي تشييكيل صييورة العربييي فييي 

 المخيال الاربي؟

 ويتفر  عن هذ  الإشكالية مجموعة من التساقلات الفرعية:

 ما المقصود بالصورة النمطية للآخر في السياقات الشقافية؟ -



 مقدمة 
 

 ج‌
 

 ما الدور الذي تلعبه الترجمة في نقل أو تحريف هذ  الصورة؟ -

 كيف صوّر غالان العربي في ترجمته؟ -

 هل كانت هذ  الصورة إيجابية أم سلبية؟ -

 ما أثر هذ  الترجمة على نظرة الار  إلى الشرو؟ -

 كيف أثرت هذ  النظرة في الأد  الأوروبي لاحقًا؟ -

وللإجابيية علييى هييذ  الإشييكالية، اعتمييدنا فييي دراسييتنا علييى خطيية بحيي  تشييتمل علييى فصييلين 

 رئيسيين:

فييي الفصييل الأول الموسييوم بييي "مفهييوم الصييورة والترجميية"، تناولنييا فيييه الإطييار النظييري، 

فعرّفنييا بالصييورة لايية واصييطلاحًا، ثييم تطرقنييا إلييى صييورة ااخيير فييي أد  الاستشييراو، 

 كما توقفنا عند مفهوم الترجمة، وظائفها، وأهميتها في نقل الصور الشقافية.

أمييا الفصييل الشيياني، فكييان بعنييوان "أنطييوان غييالان وصييورة العربييي فييي ترجمتييه لألييف ليليية 

وليليية"، وفيييه قمنييا بتحليييل صييورة العربييي كمييا ظهييرت فييي النصييوا المترجميية، سييواء 

فييي مظاهرهييا الإيجابييية أو السييلبية، كمييا حاولنييا اسييتجلاء أثيير هييذ  الترجميية فييي تشييكيل 

 العلاقة بين الشرو والار ، وخاصة في تأثيرها على الأد  الأوروبي.

ولتوثيييق بحشنييا هييذا، اعتمييدنا علييى الميينه  الوصييفي التحليلييي، الييذي سييمح لنييا بدراسيية 

ا بيييي المييينه  التييياريخي لفهيييم  المفييياهيم وتحلييييل النصيييوا المترجمييية، كميييا اسيييتعنت جزئييييً

 السياو الزمني والشقافي الذي ظهرت فيه ترجمة غالان وأثرها على التمشلات الاربية.

 ومن بين أهم المصادر والمراجع التي اعتمدنا عليها في هذا البح :

Galland, Les mille Et une nuits  ة والتعريييب بييين ، محمييد الديييداوي، الترجميي

 3ألف ليلة وليلة الجزء   ،واللاة الحاسوبية  اللاة البيانية  
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لييم يكيين إعييداد هييذ  المييذكرة بييالأمر اليسييير، فقييد واجهتنييي عييدة صييعوبات يمكيين إجمالهييا 

 فيما يلي:

قلييية الدراسيييات المتخصصييية التيييي تناوليييت صيييورة العربيييي فيييي ترجمييية أنطيييوان   -

ا دون تحلييييل  ا ميييا تركيييز الدراسيييات عليييى الترجمييية عموميييً غيييالان تحدييييداً، إذ غالبيييً

 فيها.   الصورة النمطية أو الخلفيات الاستشراقية

صييعوبة الوصييول إلييى النسييخة الأصييلية لترجميية غييالان، خاصيية تلييك الطبعيييات   -

القديميية التييي تييم تييداولها فييي القييرنين السييابع عشيير والشييامن عشيير، والتييي تحتييوي 

 على إضافات أو تأويلات ذات دلالة،

إشييكالية المقارنيية بييين اليينل العربييي الأصييلي والمتييرجم، خاصيية مييع تعييدد روايييات  -

ب تييدقيقًا فييي تحديييد المرجييع الييذي اعتمييد عليييه  ألييف ليليية وليليية العربييية، ممييا تطلييّ

 غالان، وكذلك متابعة الفروو الدلالية والأسلوبية.

 

 

 

 

 



 

 

  
 الفصل الأول: ماهية الصورة والترجمة         

 ـ  الصورة:أولا           

 مفهومها ي1         

 أ ي لاة            

   ي اصطلاحا         

 س ي صورة ااخر في أد  الاستشراو.               

 ـ  الترجمة : ثانيا 

 ي مفهومها  1   

 أ ي لاة        

   ي اصطلاحا.             

 ي مفاتيح الترجمة. 2              

 ي أهمية الترجمة في نقل الصورة النمطية.3             
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 الصورة أولا: 

 هامفهومـ 1   

تطييورت الصييورة وتعييددت مجالاتهييا نتيجيية لاخييتلاف مفاهيمهييا وتنييو  سييياقات تكونهييا 

يجييري فييي أوسيياط المجتمييع. وقييد راهنييت فييي الحييياة، حييي  أصييبحت تعبيير بوضييوح عمييا 

الكتابيييات الأدبيييية عليييى توظيفهيييا لفيييتح آفييياو جدييييدة للنقيييا  والبحييي ، مميييا جعلهيييا مييين 

الموضييوعات المشيييرة للاهتمييام الأكيياديمي، وأسييهمت فييي إثييراء الدراسييات المقارنيية وفييتح 

 مجالات متعددة أمامها.

 لغةأ.

بييين منظيييور" الصيييورة الشيييكل والجميييع ُصيييور، لامعجيييم لسيييان العييير   جييياء فيييي

ل يييي ر، والتماثٌ ي والتصييياوٌ ، يالشييييء، توهميييت ُصيييورته، فتصيييور لييي  .... وتصيييورتُ صيييور ِو 

"1 

الصيييورة تيييرد فيييي كيييلام العييير  عليييى  حيييدي  آخييير قيييال وفييييوالتصييياوير: التماثييييل 

معنييى حقيقيية الشيييء وهي تييه علييى معنييى صييفته يقييال صييور: الفعييل كييذا ظاهرهييا وعلييى 

 2.وكذا أي هي ته

ــي  ــالى:وفـ ــه تعـ ــ   ” خ  قولـ ــ   لـ ــالح   والأ  اوات  م  السـ ــ      رض بـ ــ  فأ  م ك  ر  و  وصـ ــ  ن  حسـ م ك  ر  و  صـ

“.يرص  الم    ليه  وإ  
 سورة التغابن. 03الآية    3

فييي لسييان العيير  صييور ميين اسييماء الله الحسيينى المصييور وهييو الييذي  أييييا كمييا جيياء

 ةوهييي مفييرد ةخاصيي ة صييور جميييع الموجييودات ورتبهييا واعطييى كييل شيييء منهييا صييور

 
 . 85، ص 1997، دار الصادر، بيروت، لبنان، 4ابن منظور، لسان العرب )مادة ص ور(، دط، ج1
 . 305-303د.ت، ص . 1، دار صادر للنشر، بيروت، ط،)الثامن( ش/ص  مجلدابن منظور، لسان العرب، 2
 . 03سورة التغابن الآية  3
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 اءَ اشيي  مَ ةٍ ورَ صييُ  يِّ ي أَ فييِ ف فيكييون حين ييذ فقولييه تعييالى:  يتميييز بهييا علييى اختلافهييا وكشرتهييا.

 1ك “.كبَ ر  

ك م فــي الأ  هــو الــذي  : »تعــالىولــه يقف   ر  و  اءَ  ام  رحــ  ي صــ   يــز  ز  الع   و  لا هــ   إ  لــه   الا   ك يــَ   ي شــ 

ــ  الح   بفعييل  متعلييقة يميي الكرٌ  اايييةميين سييورة آل عمييران، فالتصييوٌر فً ِهييذ   08ااييية 2. "يمَ ك

 والتصوير.   الخلقعلى  القادر، فهو وحد     عزوجل  المولى  

 image_imagenالجييييذور اللاوييييية العميقيييية للفظتييييي " تواكييييبولفظيييية "ال ّصييييورة

 تلحيييق بالجيييذر "  Imageّكانيييت يم القيييدٌ  الاشيييتقاوفحسيييب  Figura-Figureالأجنبيتيييين.و 

Imitari دومارسيييه التقليييد ويشييير  معنييىDumarsais أ ّن جييذر لفظيية " إلييىFigure  "

 3.والتجّهٌيز والتركيب  والتنّظٌيميل"بمعنى التشّكٌ Fingereهو "

 :طلاحا اصب.  

الصييورة فييي مفهومهييا العييام هييي شييكل ميين أشييكال الفنييون البصييرية التييي نييدركها بحاسيية 

 البصر، والصورة تنقل لنا واقعة ما أو تبتكر لنا مشاهد من محض إبدا  المؤلف.

إليييى تعريفييه للصييورة " تمشيييل بصيييري لموضييو  مييا وتعتبييير  ســعيد علــو يييذهب   

ــلارالمعارضييية بيييين الصيييورة والمفهيييوم عنيييد  أساسيييية، لأنهيييا تسيييمح بفهيييم تنظييييم  باشـ

الانعكييياق عبييير وجهيييين، فالصيييورة إنتييياس للخييييال المحيييض، وهيييي بيييذلك تبيييد  اللاييية 

وتعييارض المجيياز الييذي لا يخييرس اللايية عيين دورهييا الاسييتعمالي، ويعييد المجيياز المصييطنع 

 
 . 08سورة الإنفطار الآية 1
 .08سورة آل عمران الآية 2
 .31صمحمد أنقار، بناء الصورة في الرواية الاستعمارية صورة المغرب فيي الرواية الاسبانية،  3

‌
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ا الصييورة الحقيقييية فهييي الأصييلية والمنتجيية ولا  إراديييا صييورة خاط يية تلحييق بييالمفهوم أميي 

 1تعتبر تمشيلية بشكل من الأشكال.

كبييير ميين قبييل لبيياحشين والدارسييين  باهتمييامكمييا حييييت الصييورة فييي الأد  المقييارن   

ذي لعبتييه علاقييات التييأثير والتييأثر بييين الأمييم فييي الايير  وحتييى عنييد العيير  نظييرا للييدور اليي 

علـــــم الصـــــورة أو الصـــــورولوجيا والشيييييعو ، وقيييييد أطليييييق عليييييى هيييييذ  الدراسييييية "

imagologie،.2وهو من بين أحدث ميادين البح  في الأد  المقارن 

الناقييد ميين معرفيية بييالعلوم الإنسييانية عالتيياريا، علييم الاجتمييا ، علييم تحتيياس إلييى أدوات إذ 

اليينفس ، والمنيياه  النقدييية الحديشيية، كمييا تحتيياس إلييى مييؤهلات ذاتييية كالييذوو وغيرهييا ميين 

 الأدوات التي تساعد على تلمس الجمال والقدرة على وصفه.

حيييد المفييياهيم المركزيييية فيييي الدراسيييات البلاغيييية أ القيييدامى ومصيييطلح الصيييورة عنيييد

والنقدييية، إذ تشييكّل أداة أساسييية فييي بنيياء الخطييا  الأدبييي والتواصييلي. وقييد تطييور مفهييوم 

الصييورة عبيير العصييور، فانتقييل ميين ارتباطييه بالتشييبيه والاسييتعارة والمجيياز فييي البلاغيية 

الحسييي والييذهني فييي  العربييية الكلاسيييكية إلييى دلالات أوسييع تشييمل مختلييف أشييكال التمشيييل

 ة.النصوا الأدبي 

د هييذ  العملييية مظهييرًا ميين مظيياهر الإبييدا   وميين خييلال القييول السييابق يمكننييا قييول تجُسييّ

ا فييي  الييذهني الييذي يسييتند إلييى الخيييال كييأداة للتعبييير الفنييي، حييي  يلعييب العقييل دورًا محوريييً

 تعبيير التجربييةالكشييف عيين العلاقييات الخفييية بييين العناصيير الجمالييية. وميين هييذا المنطلييق، 

والعقلييي للعييالم،  الفنييية عيين حاليية وجدانييية معقييدة، يعكييس ميين خلالهييا الفنييان إدراكييه الحسييي

الواقييع وإعييادة  وانفعالييه الييذاتي بمييا يحيييي بييه، فيتحييول العمييل الفنييي إلييى وسيييلة لتأويييل

 تشكيله.

 
 .591، ا1985، 1سعيد علو ، معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة، دار الكتا  اللبناني، بيروت، لبنان، ط1
 .331، ا1983، لبنان، 1محمد غنيمي هلال، الأد  المقارن، دار العودة، ط  2
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ــادر  ــد الق ــ  عب ــي تعري ــانيف ما نعلمييه بعقولنييا وقياسييلهييي تمشيييل  إنمييا : “لصييورةالجرج

هيية الصييورة حييد الاجنيياق تكييون ميين ج بييين أ البينونييةينييا أفمييا ر بأبصييارناعلييى الييذين نييرا  

عنييى ...المالبيتييين وبينييه فييي الاخيير ببينونييه فييي عقولنييا وفرقييا أحييد ثييم وجييدنا بييين المعنييى فييي 

 1في هذا غير صورته في ذلك."

ن تماثييل المعيياني لا يقتيييي باليييرورة تماثييل الصييور وميين خييلال هييذا القييول نسييتنت  أ 

البلاغييية، كمييا نبييه إلييى ذلييك عبييد القييادر الجرجيياني، موضييحًا أن الصييورة التعبيرييية قييد 

 .تختلف رغم وحدة المعنى

ــفورييير     ــابر عص نظييرت إليهييا ميين جييانبين، يعييال  الجانييب طبيعيية الصييورة  " أنج

الأول عنيييد الصيييورة أنواعيييا بلاغيييية، هيييي بمشابييية إنتقيييال أو تجيييوز فيييي الدلالييية لعلاقييية 

 مشابهةكما يحدث في التشبيه والاستعارة بأنواعها.

 2باعتبارها تقديما حسياً للمعنى".واما الجانب الشاني يعال  الصورة  

ومييين خيييلال تعرييييف جيييابر عصيييفور نسيييتنت  أن الصيييورة هيييي تمشييييل بصيييري تنقيييل  

الشيييكل والمفييياهيم مييين خيييلال العناصييير البصيييرية، كميييا تعُيييد وسييييلة لإيصيييال الأفكيييار 

 عبر مكونات حسية.والمشاعر 

بأنهييا إيييدا  ذهنييي صييرف، وهييي لا يمكيين أن تنبشييق عيين المقارنييةوإنما أييييا عرفييت 

تنبشيييق مييين الجميييع بيييين حقيقتيييين واقعيتيييين تتفاوتيييان فيييي البعيييد قلييية وكشيييرة، ولا يمكييين 

إحداثصييورة مقارنيية بييين حقيقتييين واقعيتييين بعيييدتين لييم يييدرك مييا بينهمييا ميين علاقييات سييو  

 3.العقل

 
 .466، ص2003عبد القادر الجرجاني، دلائل الاعجاز في علم المعاني تح ياسين الايوبي، دط، المكتبة العصرية بيروت لبنان، 1
 . 14، ص1992، بيروت، لبنان، 3جابر عصفور، الصورة الفنية في التراث النقدي والبلاغي، المركز الثقافي العربي، ط  2
د.عمر بلمقنعي، كتا  مفهوم الصورة وحيورها في النقد الادبي عند العر  والاربيين، مجلة التواصل في اللاات واادا ،   3

 . 40، ا2016، جوان 46قسم اللاة العربية وآدابها، جامعة باجي مختار، عنابة، عدد



 ماهية الصورة والترجمة                                                                      الفصل الأول       

 

14 
 

ــ  ويييير  ميييالكون نيكولسيييون أن   ــور الأسـ ــع تطـ ــل تتبـ ــدة بـ ــت جامـ ــورة ليسـ " الصـ

ــل  ــا، فك ــا بينه ــل فيم ــها والتفاع ــعوب ببعل ــة الش ــة لعلاق ــا الاجتماعي ــا م ــته فيه ــورة تن ص

ــي اســتنبطت هــذه الصــورة مــن  ديســاع ــات السياســية الت ــة للمجتمع ــة معين مصــالا اجتماعي

 1أجلها.

ف رائيييد الفكييير البراغمييياتي الأمريكيييي  هيييي ”john dewy“جـــون ديـــوي كميييا يعيييرِّ

العنصييير العقليييي القابيييل للفهيييم فيييي الموضيييوعات العليييم وأحداثيييه"، أميييا عنيييد فيلسيييوف 

ــه الوجودييية س. .سييارتر: " ــه قوانين ــذي ل ــر وال ــند التفكي ــذي يس ــون النفســي ال ــي المحت فه

 2الخاصة."

يعُييرّف ديييوي الصييورة بوصييفها "العنصيير العقلييي القابييل للفهييم فييي الموضييوعات العلمييية 

وأحييييداثها"، أي أنهييييا تمشييييل الأداة المعرفييييية التييييي تتيييييح للعقييييل أن يسييييتوعب الواقييييع 

الموضييوعي ميين خيييلال تبسيييطه وتحويليييه إلييى محتيييو  ذهنييي قابيييل لييلإدراك والتفاعيييل. 

التييي تيير  أن الفكيير أداة لفهييم الواقييع وتايييير ، لا  البراغماتيييةوهييذا يتسييق مييع المبييادا 

مجييرد انعكيياق نظييري لييه. فالصييورة فييي هييذا السييياو تعمييل كوسيييي معرفييي بييين الإنسييان 

 والعالم، وتسهم في بناء الخبرة العلمية والعملية.

الصييورة هنييا بوصييفها "محتييو  نفسيييًا" ينبييع ميين  الوجييودي تفُهييمعنييد الفيلسييوف أمييا     

الييذات المفكييرة، ويخيييع لقييوانين داخلييية تخييل الفييرد. فييي الفلسييفة الوجودييية، يييتم التركيييز 

علييى التجربيية الذاتييية والييوعي الفييردي بوصييفهما مصييدرًا أساسيييًا للمعنييى. وبالتييالي، فيي ن 

ا للعييالم بقييدر مييا هييي تجييلٍّ داخلييي للشييعور والإدراك  ا خارجيييً "الصييورة" ليسييت انعكاسييً

الوجييودي. وهييذا يعكييس مركزييية الييذات فييي الفكيير الوجييودي، حييي  تصييبح الصييور أدوات 

تعبيييير عييين الحريييية، القليييق، والاختييييار. فيييي حيييين تيييرتبي الصيييورة عنيييد دييييوي بالعيييالم 

 
بولكريف مليكة، صورة اليهودي في كتا  وجهة العالم الإسلامي لمالك بن نبي، مذكرة ماستر، قسم الدراسات الأدبية   1

 . 05، ا2024_2023واللاوية، جامعة مستاانم، 
 .44د.عمر بلمقنعي، كتا  مفهوم الصورة وحيورها في النقد الادبي عند العر  والاربيين، االمرجع نفسه،   2
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الخيييارجي وتهيييدف إليييى الفهيييم العمليييي، ف نهيييا عنيييد الفيلسيييوف الوجيييودي تيييرتبي بالعيييالم 

 الداخلي وتهدف إلى التعبير الذاتي والوجودي.

يييير  الصيييورة كيييأداة وظيفيييية، بينميييا التوجيييه الوجيييودي يراهيييا  البراغمييياتياميييا التوجيييه 

 كتمظهر لتجربة فردية ذات طابع خاا وشخصي.

ا فييي المنظييورين:  ا جوهريييً يؤسييس الصييورة علييى  البراغميياتييعكييس هييذا الطييرح اختلافييً

الفعيييل والفهيييم المشيييترك، بينميييا الوجيييودي يؤسسيييها عليييى الذاتيييية والتجربييية الفرديييية. 

وبالتيييالي، فييي ن التعاميييل ميييع "الصيييورة" يختليييف بييياختلاف الخلفيييية الفلسيييفية التيييي تنطليييق 

 منها.

" تعنيييي   Daniel Henri Pageauxدانييـــل هنـــري بـــاجو الصيييورولوجيا حسيييب 

ــذا  ــامي الواقـــع ال قـــافي، وهكـ ــوة كبيـــرة بـــين نذـ التعبيـــر الأدبـــي أو نيـــره مـــن عـــن فجـ

ــي خلــم  ــي تتخــذ ف ــي، الت ــال الأجنب ــة هــي مجموعــة الأفكــار والمشــاعر حي فالصــورة الأدبي

 1التكوين الأدبي والاجتماعي."

وميين خييلال هييذا القييول أولييى دانييييل اهتمامييا بالاييا بهييذا الحقييل المعرفييي، إذ رأ  فيييه  

اامجييالا مسييتقلا ومتميي  عيين غييير  ميين العلييوم. ويؤكييد بيياجو هييذا الطييرح ميين خييلال تعريفييه  يزًّ

"دراسييية صيييورة الأجنبيييي فيييي الأثييير أو الأد "، مشيييرا إليييى أن بوصفهاللصيييورولوجيا 

موضييوعها يتمحييور حييول تحليييل صييورة ااخيير، باعتبييار أن هييذ  الصييورة تعُنييى بالكشييف 

 عن أوجه الاختلاف التي تفصل بين الذات والاير.

 :الآخر في أدب الإستشراقصورة   -ج 

جييزءا أساسيييا ميين بنييية الخطييا  الاربييي تجييا   مشلييت صييورة ااخيير فييي الإستشييراو

الشييرو، إذ غالبيييا مييياجر  تصيييوير الشيييعو  الشييرقية بوصيييفها كيانيييات غريبييية، متخلفييية، 

ر المستشييرقون الشييرو علييى أنييه فييياء جامييد  وعيياجزة عيين التطييور الييذاتي. فقييد صييو 
 

 .84، ا1997، سوريا، 1السيد، منشورات اتحاد الكتا  العر ، ط  ندانييل هنري باجو، الأد  العام والمقارن، تر: غسا1
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المتخلييف غييارو فييي التخلييف، يفتقيير إلييى العقلانييية والتطييور، ممييا أضييفى عليييه صييفة ااخيير 

 مقابل الأنا الاربية المتقدمة.

اذس نمطيييية، إذ غالبيييا ميييا كميييا أن صيييورة العربيييي الإسيييلامي تحدييييدا قيييد طبعيييت بنمييي   

يقييدمون ااخيير الييذي تعييرض فييي الكشييير ميين الأحيييان إلييى الييرفض والإقصيياء والتهمييي ، 

وغييي أحييايين أخيير  إلييى التصييفية. لييذلك فييااخر غالبييا مييا يوصييف بأنييه الاريييب أو العييدو 

 1أو المتخلف وما إلى ذلك من الأوصاف التي تحي من قيمته.

وهييذا التصييوير لييم يكيين بري ييا، بييل كييان مشييحونا بأحكييام مسييبقة أسييهمت فييي ترسيييا  

خطيييا  التفيييوو الاربيييي. حيييي  بيييي ن إدوارد سيييعيد أن الاستشيييراو ليييم يكييين مجيييرد إنتييياس 

معرفييي عيين الشييرو بييل كييان جييزءاً ميين مشييرو  إمبريييالي يسييعى فييي السيييطرة علييى 

 .أدنى يحتاس إلى الهيمنة والإرشاد  آخركالشرو لرقيته  

ويؤكييد أييييا أن الإستشييراو ليييس مجييرد ممارسيية أكاديمييية بري يية، بييل هييو أسييلو   

غربييي للسيييطرة علييى الشييرو ميين أجييل إعييادة إنتاجييه والييتحكم فيييه حسييب قواعييدها وميين 

 2منظورها الخاا.

ا وتطييورا منهجييياً مك نييه ميين دراسيية صييورة مقييارن لقييد   شييهد الأد  ال   ا معرفيييً إنفتاحييً

ااخيير، ونقصييد بييااخر هنييا "ااخيير العربييي". فمنييذ فجيير التيياريا، كييان الاطييلا  علييى 

 ااخر جزءاً أساسياً من وجود الإنسان وسعيه لفهم العالم من حوله.

ومييع تطييور الدراسييات فييي هييذا المجييال، بييرز إهتمييام متزايييد بتحليييل صييورة ااخيير فييي   

الأد  لاسيييمَا مييع إزدهييار العلاقييات الدولييية، والتقييار  الشقييافي، والمنيياأ السيينوي الييذي بييدأ 

يرسييم ملامييح جديييدة للتواصييل بييين الشييعو . وميين هنييا، أصييبحت دراسيية صييورة ااخيير 

تشــكل مصــدرا  أساســيا مــن مصــادر فرعيياً مهميياً ضييمن الدراسييات الأدبييية المقارنيية. ويقييال: 

 
 .40، ا1987، 1، نيويورك، طpantheon booksإدوارد سعيد، الاستشراو،   1
 . 41صالمرجع السابق، إدوارد سعيد، الاستشراق،  2
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ســوء التفــاهم بــين الأمــم والــدول وال قافــات ســواء كــان هــذا إيجابــا أو ســلبا، ونعنــي بســوء 

ــا عــن  ــومي م ــدمها أدب ق ــي يق ــة الت ــابع عــن الصــورة العدائي ــو  الن ــع الن ــم الســلبي ذل الفه

 1شعب ما عن شعب أو شعوب أخرن." 

وبالتييالي إن فهييم صييورة ااخيير فييي الإستشييراو يكشييف عيين كيفييية تييداخل المعرفيية   

فهييذ  الصييورة خييدمت فييي  بالسييلطة، وكيييف يييتم بنيياء ااخيير لتحقيييق أغييراض أيديولوجييية.

كشييير ميين الأحيييان أغراضييا اسييتعمارية حييي  أنهييا سييهلت تبرييير التييدخل فييي شييؤون الشييرو 

 وإتخاذ القرارات عنه التحكم فيه حتى لو من بعيد وتقديم صورة سلبية عنه.

 :ثانيا: الترجمة  

 ها :مفهومـ 1

الترجميية بتعييدد معانيييه وتشييعب دلالاتييه، ممييا يفييرض ضييرورة العييودة إلييى يمتيياز مفهييوم 

. وقييد أجمعييت المعيياجم متخصصيية لاسييتجلاء أبعيياد  المختلفييةالمعيياجم اللاوييية والكتييب ال

د فيييي تعرييييف الترجمييية، إذ انطلقيييت مييين الفعيييل  العربيييية القديمييية عليييى اتبيييا  مييينه  موحيييّ

 "ترجم" بمعنا  الواسع، مشيرةً إلى أن الترجمة تفيد التفسير والتوضيح.

 :لغةأ.  

الترجميية فييي اللايية مييأخوذة ميين الفعييل "تييرجم"، ويقُييال: تييرجم الكييلام أي نقلييه ميين لايية 

 إلى لاة أخر ، وترجم فلانًا أي عبرّ عن كلامه أو فسّر  بلاة يفهمها ااخرون.

جميييان: المفسييير، اللسيييان، جييياء فيييي لسيييان العييير  لابييين منظيييور  "الترجميييان والترا

 2الترجمان باليم والفتح: هو الذي يترجم الكلام، أي ينقله من لاة أخر "  

 
، كلية الآداب  فاروق فرحي وسمية بوالطين، "صورة العربي في المتخي ِّل السردي الغربي_الغريب البيركامو نموذجا"، مذكرة ماستر، جامعة منتوري قسنطينة  1

 . 31، ص2011واللغات، قسم اللغة العربية آدابها، ماي
 . 163ابن منظور، لسان العرب، بيروت: دار اللسان العربي، د.ت، ص.2
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ر  فسيي  عنييه،حه وتييرجم الكتابيية وتييرجم وضيي ينييه وأب ” : وجيياء فييي مييتن اللايية تييرجم كلامييه

انا وار،بلسييييان آخ  جَمييييَ والمفسيييير  الأخيييير ،عنييييه باللايييية  للكييييلامالناقييييل  انا مييييَ جُ را لتُ والترَا

 1“.لللسان

، وتييرجم كييلام غييير    تييرجم فييلان كلامييه إذ بينييه وأوضييحهوجيياء فييي المصييباح المنييير

 2 لاة المتكلم.إذا عبر بلاة غير  

وفيييي تعرييييف آخييير التفسيييير والبييييان، ويقيييال ترجميييت ليييه الأمييير أي أوضيييحته، ليييذا  

 3الوضوح يعُد من الشروط الأساسية للترجمة الجيدة.

فسيير  إذا كلامييه  تييرجم ويقييال، ضييحهأو ا بينييه و ذً الكييلام إِ  امييا فييي معجييم الوسيييي تييرجم

ولييك  ،ترجمييانويقييال ، ومنييه الترجمييانأخيير  الييى  لاييةميين  أي نقلييه، بلسييان غييير  وعنييه

“.ما جِ ارَ ان والجمع تَ مَ رجَ :تَ الجيم وتقول ةليمتيم التاء ان 
4 

ترجمييان مشييل : الجيييم فتقييولة لييك ان تيييم التيياء ليييم:" و الجييوهري بقولييههييا كمييا عرف

بييه الاطيياط يالطيين  الحمييام الييورو والاطيياط فهيين للراجييز: إلا  وانشييد رو   ويسيي رو يسيي 

مشيييل زعفيييران اي بفيييتح الاول  انالجيييوهري يقيييال ترجمييي قيييال . و لقيييي الانبييياط كالترجميييان

 5."  والشال 

 ، والشانييية بفييتح الأول والشاليي ، والشالشيية فييتح الأول وضييم الشاليي  أييييا بفييتح الأولكمييا قييال 

: المفسيير للسييان وقييد ترجمييه وتييرجم عنييه: إذا فسيير وهييذ  هييي المشييهورة علييى الألسيينة

 6لاة أخر . "قيل نقله من لاة إلى كلامه بلسان آخر، و 

 
 .391، ص 1858، دار مكتبة الحياة، بيروت، لبنان، 1الشيخ أحمد رضا، معجم متن اللغة مج1
 .86الفيومي أحمد، المصباح المنير، المؤسسة الحديثة للكتاب، لبنان، دت، ص 2
 . 81، ص2002، 1د.محمد الديداوي، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، المركز الثقافي العربي، بيروت، لبنان، ط  3
 .83، ص 2004، 4المعجم الوسيط، مجمع اللغة العربية، مكتبة الشروق الدولية، القاهرة، ط4
 .73، ص  1958، مكتبة الحياة بيروت، 16الزبيدي محمد بن محمد بن عبد الرزاق الحسني أبو الفضل، تاج العروس، مج 5
 .391، ص1958المرجع نفسه، الزبيدي، محمد بن محمد بن عبد الرزاق الحسيني أبو الفضل: تاج العروس، 6
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ميين خييلال التعريفييات السييابقة أن الترجميية فييي أصييلها اللاييوي تعنييي نقييل الكييلام  ونسييتنت    

ميين لايية إلييى أخيير  مييع الحفيياظ علييى معنييا . وهييي تقييوم علييى التفسييير والبيييان، بهييدف جعييل 

المتلقيييي مييين ثقافييية أو لاييية مختلفييية يفهيييم الرسيييالة أو الييينل كميييا أراد  الميييتكلم أو الكاتيييب 

 الأصلي.

 :إصطلاحا  -ب

عيين المعيياني التييي تييم التعبييير عنهييا  ةثانييي ة هييي التعبييير بلايي  الترجمييةصييطلاح لإفييي ا وأمييا  

أن اظ يفتييرض ألفيي بانتقيياء  الهييدف لاييةالمصييدر الييى  لايية المعيياني مييني نقييل أ أولييى،ة بلايي 

 1.تؤدي معانيها وتاطي مفاهيمها

، والدارسييين حييول مفهييوم محييدد لهيياين وقييد ظييل مصييطلح الترجميية محييل جييدل بييين البيياحش 

إلا أن ذلييك لييم يييتم ولكييل واحييد ميينهم رأي خيياا بييه وميين خييلال التعريفييات التييي سيينقدمها 

 .نستطيع أن نفهم معناها

عرفيييت الترجمييية عنيييد العييير  ازدهيييارا ملحوظيييا منيييذ العصيييور الإسيييلامية المبكيييرة، ولا 

شييملت العلييوم والفلسييفة سيييما خييلال العصيير العباسييي الييذي شييهد حركيية ترجميية واسييعة 

 واادا .

لليينل فييي كشييير ميين الأحيييان بييالجمع بييين الأمانيية  وقييد اتسييمت الترجميية عنييد العيير ،

فيييي مميييا أتييياح للنصيييوا المترجمييية أن تنيييدم  بسيييهولة  ،الأصيييلي والإبيييدا  فيييي التعبيييير

 السياو الشقافي العربي.

كمييا تعُييرَف أييييا بأنهييا نشيياط بشييري ضييروري فييي كييل العصييور وفييي كييل بقييا  العييالم 

بفيييل الاتصييالات بييين الجماعييات الناطقيية بلاييات مختلفيية ومتباينيية، سييواء أكانييت تليييك 

 
محمد الديداوي، الترجمة والتواصل دراسة تحليلية عملية اشكالية المصطلح ودور المترجم، المركز الشقافي العربي، الدار  1

 .71، ا 2000البيياء، المار ، 
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الاتصييالات فردييية أم جماعييية. فهييي عملييية ذهنييية شيياقة تتطلييب جهييدا كبيييراً ومييؤهلات 

 1عملية وثقافية خاصة لأنها تتعامل سطحيا مع التراكيب والمفردات.

"الترجميية فيين جميييل يعنييي بنقييل ألفيياظ ومعييان وأسيياليب ميين يعرفهييا صييفاء خلوصييي بقولييه: 

 .لاة إلى أخر 

إليهييا يتبييين النصييوا بوضييوح ويشييعر بهييا بقييوة كمييا  المتييرجمباللايية  المييتكلمبحييي  أن 

 .الأصلي باللاة  المتكلمويشعر بها    يبينها

ومييين بيييين القيييدامى اليييذين تنييياولوا موضيييو  الترجمييية نجيييد الجييياح  فيييي تعريفيييه لهيييا    

وكيـــ  أســـكن إلـــى مـــا فـــي كتـــاب رحـــل لعلـــه أن وجـــد هـــذا المتـــرجم أن يقيمـــه علـــى »

 2المسطبة ويبدأ على الناس من كذبه عليه ومن إفساد معانيه لسوء ترجمته".

المتييرجم لشقافيية واسييعة، مشيييرا إلييى مجموعيية  علييى ضييرورة إمييتلاك الجــاح وهنييا يؤكييد   

ميين الشييروط التييي يجييب توافرهييا لتحقيييق ترجميية دقيقيية وفع اليية، وفييي هييذا السييياو يوضييح 

الجيياح  أن المتييرجم يجييب أن يكييون متمتعيياً بقييدرة فصيياحة عالييية تييوازي بييين بيييان اليينل 

الأصييلي والمعرفيية العميقيية بييالمحتو  المتييرجم، كمييا يشييدد علييى ضييرورة إلمييام المتييرجم 

باللايية التييي يتييرجم إليهييا ممييا يتيييح لييه القييدرة علييى التعبييير بدقيية ووضييوح، وبالتييالي ضييمان 

 أعلى الدرجات في العمل الترجمي.

اة ميييع مراعييي ة أخييير  الييينل بلاييي ياغة صييي  إعيييادةالترجمييية  بأنهابعيييض البييياحشين  عيييرف

 3“الشقافية.سلو  والمعاني  الأ

 
، 2001، مخبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن، جامعة السانيا وهران، جوان،23والوظيفة"، مجلة المترجم، العدد عبد الواحد شريفي، نظرية الترجمة"المفهوم  1

 . 07ص
 . 19، ص1966، 2الجاحظ، الحيوان، تح: عبد السلام هارون، دار الجيل، بيروت، لبنان، ط  2
 .250، ص1980، 6بن منظور، لسان العرب، دار المعارف، جا3
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اليينل  إعييادة صييياغة تتطلييبلييية إبداعييية هييي عم أن الترجمييةميين هييذا التعريييف  اتيييح

 .الأصليةاف  على معنا  وروحه  يح   بأسلو 

عيين نقييل ميين الترجميية عبييارة    أنDarbelentوداربلنييت  vinayفينيياي ييير  كييل ميين 

 1“.جل التعبير عن الواقع نفسهمن أ Bإلى اللاة Aة اللا

بهييدف أخيير   لايية إلييىأو كييلام ميين نقييل نييل  أنهييا عمليييةفييي الايير  تعييرف علييى ميية ج التر

مييع الحفيياظ  بدقيية المعنييىهييي فيين تحويييل  الترجميية. يقييال ان التواصييل الفعييال بيين الشقافييات

 2.للنل، سواء كان شفويا او كتابيا الأصلية  والبنيةسلو  على الأ

تهييدف الييى نقييل المعنييى  أن الترجمييةيمكيين الاسييتنتاس  داربلنييتخييلال الييراي فينيياي  وميين

 .نفسها  والتجربةبين اللاات مع الحفاظ على الواقع ذاته 

عملييية  ولييذااليينل المتييرجم  أو  عملييية الترجمييةقييد تعنييي المجييال كلييه او  الترجمييةوكلمييه 

لي أصييي يقيييوم المتيييرجم بتحوييييل نيييل مكتيييو  أن فتعنيييي ، مختلفتيييين لايييةبيييين   الترجمييية 

Original هيييو مسيييمى بيييالنل المصيييدروsource texteاةاللفظييييةفيييي اللاverbal 

ذا النييو  ينتمييي الييى هيي  targettexteالمسييتهدف ل مكتييو  يسييمى اليينل إلى نيي الأصييلية

 .بين لاتين  بالترجمةما يسمى  

وهييذا تعريييف يعنييي ان المتييرجم لا يختصيير علييى اسييتبدال الكلمييات بييل يتعييين عليييه اييييا 

ممييا يسيياهم فييي تسييهيل الفهييم  اللاةالمسييتهدفةنقييل الافكييار والمفيياهيم بطريقييه تتناسييب مييع 

 .ةوالتواصل بين المتحدثين بلاات مختلف

 :translation keysمفاتيا الترجمة ـ 2

   Direct translationالمباشرة الترجمةـ   1ـ   2

 
 .45، ص2007، 1أورتادو البير، الترجمة ونظرياتها مدخل إلى علم الترجمة، تر: علي ابراهيم، المركز القومي للترجمة، القاهرة، مصر، ط1
 .20_ 18، ص 2012، 3لورنس فونتي، قارئ دراسات الترجمة، المملكة المتحدة، ط2
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 Quotationالاقتباس:    :المفتاح الأول

آخييرين، ويكييون ويعنييي نقييل نصييوا ميين مييؤلفين أو بيياحشين ، هييو أبسييي طرائييق الترجميية

ذلييك بصييورة مباشييرة أو غييير مباشييرة أو بصييورة جزئييية، والهييدف هييو تأكيييد فكييرة معينيية. 

وميين أكشيير حييالات الاقتبيياق التعييابير المصييطلحية والمصييطلحات المسييتجدة، وميين أكشيير 

ــبوسييائل الاقتبيياق شيييوعا  ، أي نسيي  المصييطلح علييى المنييوال العربييي مييع الحفيياظ التعري

 1على جذور  الأصلية.

 في الشهر المقبل في الأولمبيا.راي سيقام حفل    :م ال

Example : A rai concert will be given next month at the 

Olympia. 

ايوهنييا نطقييت إحييد  المييذيعات العربيييات   ــر  جاهليية بييذلك أن الأميير يتعلييق بييير  ميين  ال

 الموسيقى المااربية، الجزائرية، على وجه التحديد.

إلييى الشييباك الــوزيرولمييا كييان ذلييك اليييوم الييذي يجمييع فيييه النيياق للعييب الكييرة جلسييت إبنيية 

 لتتفرس.  

And on of those days when people were assembled to play with 

the ball, the daughter of visir at the lattice window to amuse her 

self by looking at them. 

فييي اللايية الإنجليزييية يحيياف  visirهييذا المقطييع ميين قصيية ألييف ليليية وليليية واسييتعمال كلميية

 2على النكهة العربية الشرقية.

 الاقتباق يستخدم غالبا مع الكلمات التقنية أو الشقافية التي لا يوجد لها مقابل واضح.   

 
 . 84المرجع السابق، د.محمد الديداوي، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، ص   1
 . 85صديداوي، الترجمة والتعريب،  دالمرجع السابق، محم  2
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ة التييي تتفاعييل ميين خلالهييا اللاييات   إذ  وتتكامييل،يتيييح أن الاقتبيياق ميين الوسييائل الترجميييِّ

ف أو الاستعاضيية بمقابييل مناسييب. ويعُييد التعامييل مييع ي  شييكل حييلاً مؤقتييا إلييى حييين التكيييض

الأسييماء ميين أبييرز التحييديات التييي تواجييه المتييرجم فييي سييياو الاقتبيياق، حييي  ييييطر إلييى 

 تعجيمها أو تعريبها.

وتبييرز الصييعوبة بشييكل أكبيير عنييد محاوليية إعييادة الأسييماء العربييية المكتوبيية بييالأحرف  

 اللاتينية إلى صياتها الأصلية.

 Metaphorالمفتاح ال اني: الاستعارة: 

وهييي النقييل الحرفييي للتعييابير الاصييطلاحية وإدخالهييا إلييى اللايية المتييرجم إليهييا. تعييد هييذ  

ممييا يسييهل  التراكيييب،الطريقيية ميين الأسيياليب التييي تسييهم فييي تقييار  اللاييات ميين حييي  

إذ تعيييد مييين أوائيييل الطرائيييق القابلييية للتطبييييق حتيييى فيييي عملييييات الترجمييية الحاسيييوبية. 

 skyscraper اقتييراحوكم ــال علــى ذلــع: التشييكيلات اللاوييية التييي تتباعييد ثقافييياً وتركيبييياً. 

(Tower) 

 سحاب.ناطحة  الشائع اان هو    شاهقة. والمقابلطِربال: بناء عالي وعمارة  

 1وكم ال آخر قول الشاعر:   

 جادت عليه سحائب لي  يسقيها ... صوب الغمام ولا فيض الأنهار.

ح بالمشييبه بييه. لييذا تعتبيير الاسييتعارة  وهنييا شييبه دموعييه بالسييحب الممطييرة دون أن يصييرِّ

نوعيياً خاصيياً ميين التشييبيه يييتم فيييه حييذف المشييبه بييه أو أداة التشييبيه، ويييتم الاعتميياد علييى 

 القرائن لفهم المعنى المقصود.

المهميية التييي تشييري اللايية وتجعييل التعبييير أكشيير وهنييا تعييد الاسييتعارة ميين الوسييائل البلاغييية 

 قوة وتأثيراً.

 
 . 100_ 96صأحمد الصقر، دار المعارف، القاهرة،  دالبلاغة، تح: السي  رعبد القادر الجرجاني، أسرا  1
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 literal translationالمفتاح ال الث: الترجمة شبه الحرفية:  

هييي طريقيية فييي النقييل اللاييوي تعتمييد علييى نقييل اليينل كلميية بكلميية مييع احتييرام القواعييد  

النحويييية للاييية الهيييدف، ميييع المحافظييية بقيييدر الإمكيييان عليييى البنيييية والمعنيييى الأصيييلي دون 

الإخييلال بييالمعنى المييراد إيصيياله.  وفييي تعريييف آحيير هييي عبييارة عيين نقييل معيياني اليينل 

الأصييل إلييى لايية الهييدف بشييكل قريييب ميين التراكيييب الأصييلية، مييع إجييراء تعييديلات طفيفيية 

تفرضييييها قواعييييد اللايييية المتييييرجم إليهييييا، بحييييي  لا يييييتم التيييييحية بييييالمعنى أو سييييلامة 

 1الأسلو .

 الوقت كالسيف إن لم تقطعه قطعك.وكم ال على ذلع:  

Time is like a sword ; if you do not cut it ; it will cut you. 

وهنييا نقييل التشييبيه والعلاقيية السييببية بشييكل يقييار  الأصييل، مييع بعييض التعييديلات البسيييطة  

 2لتناسب قواعد اللاة الإنجليزية.

ينقييل اليينل ميين اللايية الأصييلية إلييى اللايية الترجميية عنييد محمييد عنيياني تعنييي أن المتييرجم  

الهييدف محافظييا قييدر الإمكييان علييى التراكيييب والمعيياني، ولكيين دون إلتييزام جامييد بكلميية 

 مقابل كلمة أخر  كما في الترجمة الحرفية الخاصة.

 التقنية التعري  م ال

  internetإنترنت     =

   pizza بيتزا        =

نقييل الكلميية أو العبييارة كمييا 

 هي من اللاة الأصلية.

 Quotationالاقتباق  

ناطحيييييييييييية سييييييييييييحا  

skyscraper  

دلاليييية ترجمييية تركيبيييية أو 

 تحاف  على بنية الأصل.

  Metaphorالاستعارة

 
 . 87، ص2004, 2محمد عناني، فن الترجمة، مكتبة الأنجلو مصرية، القاهرة، ط  1
 الترجمة. نعناني، ف دالمرجع السابق، محم  2
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 عقلهفقد 

He lost his mind 

ترجمييية كلمييية بكلمييية بيييدون 

 أي تعديل لاوي  

الشيييييبه حرفيييييية الترجمييييية 

literal translation 

 

   Indirect translationالترجمة الغير مباشرةـ   2ـ   2

  Switch:  التبديلالمفتاح الأول:  

المعنييى المييراد فييي اللايية المتييرجم منهييا بطريقيية مختلفيية فييي اللايية المتييرجم وهييو التعبييير عيين 

فالتبييديل وينقسييم إلييى قسييمين التبييديل الإجبيياري والتبييديل الاختييياري.  إليهييا لكنهييا صييحيحة.

 1.في اللاة المترجم إليهاالإجباري يكون عندما لا يتوفر حل آخر  

 كم ال على ذلع 

 الفرنسية صلالأ الإنجليزيةالترجمة   نو  التبديل

 من تركيب اسمي )بعد وصوله(.

 من تركيب فعلي )بعد أن وصل(.

After he arrived Aprés son arrivée 

فييي الفرنسييية هييو تركيييب اسييم   اسييم، أمييا فييي الترجميية الإنجليزييية لا يكييون التعبييير مشييل 

الفرنسييية فييي التركيييب، إنمييا يكييون باسييتخدام جمليية فعلييية. وهنييا التبييديل كييان إجبييياري 

 2بسبب إختلاف البنية بين اللاتين.

 

 

 
 . 92المرجع السابق، د.محمد الديداوي، الترجمة والتعريب، ص  1
وماري جوزيه هاميل، دار جون بنجامين   ر فيناي وجان داربلنيه، الأسلوبية المقارنة بين الفرنسة بالإنجليزية، منهجية الترجمة، ترجمة وتحرير: خوان سي. ساك  2

 . 96_94، ص1995للنشر، دط، 
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وسنوضييح  متييى أمكيين المتييرجم أن يعمييد إلييى الاسييتعارة التعبيرييية. بينمييا يكييون إختياريييا 

 1هذا في الجدول ااتي:  

 الأصل الفرنسية الترجمة الإنجليزية نو  التبديل

 من تركيب اسمي )مع عاطفة(.

 إلى حال )بشكل عاطفي(. 

He spoke 

emotionally 

Il a parlé avec 

émotion 

 

وهنييا فييي الترجميية الفرنسييية مييع عاطفيية هييو تركيييب اسييمي، لكيين المتييرجم اختييار أن ينقييل 

الفكيييرة إليييى حيييال بشيييكل عييياطفي لتحسيييين الانسييييا  الأسيييلوبي بالإنجليزيييية، وهنيييا كيييان 

 التبديل إختياري وليس إجباري.  

هييو تقنييية ترجميية تسييتخدم عنييدما يقييوم المتييرجم بتايييير  وفييي الأخييير نسييتنت  أن التبييديل  

تركيييب معييين ميين اللايية المصييدر إلييى اللايية الهييدف، بسييبب إخييتلاف البنييى اللاوييية بييين 

فالتبييديل ليييس مجييرد تايييير شييكلي، بييل هييو تقنييية دقيقيية  اللاتييين، دون أن يخييل بييالمعنى.

ليييمان التواصييل الجيييد بييين الشقافييات، لييذلك يجييب علييى المتييرجم الموازنيية بييين اليينل 

 الأصلي ومعنا  وبين الطبيعة الأسلوبية للاة الهدف.

  Approximationالمفتاح ال اني: التقريب:  

عبييارة عيين محاوليية المتييرجم لنقييل فكييرة وتقريبهييا إلييى المعنييى العييام إلييى لايية وثقافيية هو 

المتلقيييي بطريقييية مفهومييية وسلسييية، حتيييى ليييو تطليييب الأمييير بعيييض التعيييديلات. ولا ينقيييل 

 2المعنى الحرفي الدقيق للنل الأصلي.

     She has a heartلديها قلب طيّ ب. وترجمتها للإنجليزية نقول:  م ال:  

 
 . المرجع السابق، فيناي وجان داربلنيه، الأسلوبية المقارنة بين الفرنسة بالإنجليزية   1
 ، بتصرف. 84_82، ص2016، 1عويس، دار الكتاب الجامعي، بيروت، لبنان، ط دجيرمي مانديلسون، مدخل إلى دراسة الترجمة، تر: د. سعي  2
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وهنيييا يعنيييي التقرييييب اسيييتخدام المتيييرجم تعبيييير قرييييب فيييي اللاييية الهيييدف إذ كيييان المعنيييى 

الحرفييي لا يتناسييب مييع سييياو اللايية الهييدف. وهييذا يعنييي أنييه اسييتخدم تعبييير قريييب للايية لأنييه 

 لم يكن هناك معادل دقيق لها.

ــة: ــث: المعادل ــاح ال ال وتطبييق هييذ  الطريقيية عنييدما يتعييذر التبييديل، كمييا تعنييي البحيي  المفت

عيين تعبييير فييي اللايية الهييدف يييؤدي نفييس الوظيفيية أو يحقييق نفييس التييأثير المقصييود فييي اللايية 

 الأصلية، حتى لو لم يكن مطابقا للاة لكلمات أو معنى اللاة المصدر.

كمييا تعييرف أييييا بأنهييا تييتم ميين خييلال وسييائي أو كطييرو غييير مباشييرة، مشييل الترجميية عبيير  

لاييية وسييييطة. بمعنيييى إذا كيييان المتيييرجم يتيييرجم مييين اللاييية أ إليييى اللاييية  ، ولكييين الييينل 

 الأصلي قد مر بتجربة سابقة إلى اللاة س، فهنا تعد ترجمة غير مباشرة.

وهييي تعبييير يييدل علييى وصييول الأمييور إلييى م ــال: فــي العربيــة نقــول "بلــز الســيل الزبــى"، 

 وفي الترجمة الفرنسية نقول  حد لا يطاو.  

« La goutte d’eau qui fait déborder le vase. » 1 

وتعنييي الترجميية الفرنسييية النقطيية التييي تفيييض الكييأق. وهنييا المتييرجم لييم يتييرجم الكلمييات 

 وجد تعبيرا فرنسيا يؤدي نفس المعنى في ثقافة اللاة الفرنسية.حرفيا، بل  

وبالتييالي نسييتنت  أن المتييرجم لا يعمييل مباشييرة مييع اليينل الأصييلي بييل مييع اليينل الييذي   

 تمت ترجمته سابقا.

 

 

 

 
 . 47، ص1995جان بول، نظرية الترجمة: بحث في الموازنة بين اللغات، تر: حسن حمزة، دار الكتاب الجديدة المتحدة، بيروت، لبنان،   1



 ماهية الصورة والترجمة                                                                      الفصل الأول       

 

28 
 

 :أهمية الترجمة في نقل الصورة النمطية  ـ   3

 :  الصورة النمطيةتعري   

ذكيير شييخل أو ف يية أو شييعب نتيجيية مييا اقتييرن فييي هييي التصييور الييذي يقفييز إلييى الييذهن عنييد 

الييذاكرة ميين تراكمييات معرفييية صيينعت حييولهم أحكامييا مسييبقة ودون مراعيياة لفييروو فردييية 

 1أو جنسية أو ثقافية بين أفراد  وف اته...

افييات، سييواء عيين الترجميية وسيييلة مركزييية فييي نقييل الصييورة النمطييية بييين الشقتبيير تع لييذا  

قصييد أو عيين غييير قصييد. فالنصييوا الأدبييية والشقافييية كشيييرا مييا تكييون محمليية بتصييورات 

نمطييية حييول ااخيير، وعنييدما تتييرجم هييذ  النصييوا دون وعييي نقييدي، يييتم نقلهييا وإعييادة 

 إنتاجها في اللاة الهدف. 

وحسييب منظييور سييعيد فييي كتابييه الاستشييراو أن "التصييورات الاربييية عيين الشييرو لييم    

تكييين انعكاسيييا موضيييوعيا للواقيييع المعيييا ، بيييل كيييان إنشييياءاً خطابييييا التيييي تعييييد الترجمييية 

 2إنتاجه في كل مرة يتم فيها نقل هذ  النصوا.

ممييا يجعييل ميين اليييروري أن يكييون المترجمييون واعييين بتييأثير قييراراتهم ونظييرتهم علييى 

 تشكيل الفهم الشقافي المتبادل لد  المتلقين.

ترجمتييه ب ضييافة قصييل غييير موجييودة فييي النسييخة الأصييلية ولييم يكتييف قييام غييالان فييي 

بالأصييل مييشلا أضيياف عييلاء الييدين والمصييباح السييحري وعلييي بابييا واللصييوا الأربعييين، 

 3مما ساهم ذلك في تقديم صورة الشرو كفياء للخيال المفرط.

فيييي دراسيييتهما الأسيييلوبية  Darbelentوداربلنيييت  vinayفينييياي كميييا يييير  كيييلا مييين في 

المقارنييية بيييين الفرنسييية بالإنجليزيييية أن كيييل عمليييية ترجمييية تحميييل معهيييا بالييييرورة نقيييلا 

 
 .  11، ص2015، 1أ.خليل شقرة، الإعلام والصورة النمطية، دار أسامة للنشر والتوزيع، الأردن، عمان، ط   1
 . 21المرجع السابق، إدوارد سعيد، الاستشراق، ص  2
3: 15. : José corti, paris, 2004, p Galland, les mille et une nuits, édition  
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للصييور الشقافييية إلييى حييد مييا، وغالبييا مييا يتييداخل التحيييز الشقييافي بشييكل لاشييعوري فييي اليينل 

 1المترجم.

وبالتيييالي تبيييرز أهميييية أن يكيييون المتيييرجم عليييى درايييية تامييية بالصيييور النمطيييية المحملييية 

الأصييلية، مييع ضييرورة الاعتميياد علييى اسييتراتيجيات نقدييية أثنيياء القيييام بعملييية بالنصييوا 

الترجميية، لتفييادي تقييديم معنييى مايياير عيين الأصييل أو تقييديم صييورة مشييوهة عيين الشقافييات 

 الأخر .

 

 

 

 

 
 . 13، صبالإنجليزية   المرجع السابق فيناي وداربلنت، الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية  1



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 الفصل ال اني: صورة العربي في ترجمة أنطوان نالان لأل     

             ليلة و ليلة .                   

 صورة العربي في قصص أل  ليلة وليلة. أولا : 

 ي الإيجابية.  1   

 ي السلبية.  2   

 ثانيا :أثر الترجمة على العلاقة بين الشرق والغرب.

 ي دور صورة العربي في تشكيل نظرة الار  للشرو. 1   

 ي تأثير الترجمة على الأد  الأوروبي.  2   
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 :أولا :صورة العربي في قصص أل  ليلة وليلة
 :الصورة الايجابيةـ 1

تقيييدم ترجمييية انطيييوان غيييالان لأليييف ليلييية وليلييية صيييورة  العربـــي المغـــامر والرحالـــة:أ ـ 

العربييي فييي هي يية الماييامر والرحاليية، لاسيييما ميين خييلال شخصييية السييندباد البحييري، الييذي 

يقُييدم كفييرد يمتلييك دافعييا داخليييا قويييا لخييوض الماييامرات منييتقلا بييين البحييار والجييزر، فييي 

مسيييتمرة فيييي التحيييدي  سيييعي دائيييم وراء التجربييية والمعرفييية والشيييروة. ويعكيييس رغبييية

قييول السييندباد" وقييد سييمحت لييي نفسييي بالسييفر الييى البحيير، فنزلييت المركييب  ففييي والتجربيية،

مررنييا بجزيييرة  وليييال، وقييدوانحييدرت الييى مدينيية البصييرة ...وسييرنا فييي البحيير عييدة ايييام 

  1ومن بحر الى بحر ومن بر الى بر."بعد جزيرة  

كيييذلك يواجيييه السيييندباد تحيييديا . لتتييييح روح الترحيييال والاستكشييياف التيييي تحيييرك البطييي 

كبيييرا بعييد غييرو مركبييه فييي البحيير ليصييل إلييى جزيييرة غريبيية مملييوءة بالتجييار  علييى 

يواصيييل السيييندباد استكشييياف المكيييان بفييييول بالجزيرة،اليييرغم مييين المخييياطر المحيطييية 

هيييذا السيييياو يصيييف الجزييييرة فيقيييول" وكيييان فيييي الجزييييرة فواكيييه كشييييرة  وجيييرأة، وفيييي

  2."عذ وعيون من الماء ال

بييل يعكييس أييييا الرغبيية فييي الفهييم ، لا يييرتبي فقييي بالمكييان الجارافييي وهييذا الاستكشيياف

والتفاعييل مييع البي يية المحيطيية، وهييو مييا يعييزز الطييابع الاستكشيياف الييذي يميييز شخصييية 

رحاليية" و "ماييامر" وك "فاعييل تيياريخي"، يسييعى لفهييم العييالم وليييس مجييرد »ك العربييي 

 .المرور عبر 

بييذلك ترسييا رحليية السييندباد صييورة العربييي فييي ألييف ليليية وليليية ككييائن فاعييل فييي العييالم، 

 .العربيومكتشف للمعرفة وهو ما يعزز البعد الحياري لشخصية    تجربة،وصانع  

 
 .‌41الكتب‌العلمية‌للنشر،‌بيروت،‌لبنان،‌ص‌،‌دار3ءوليلة،‌جزألف‌ليلة‌1
 .‌42صالمرجع‌نفسه،‌‌‌2
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ل وجـــل: عـــزالعربـــي البـــار المـــ من بقـــدرة    ب ـ شخصيييية العربيييي البيييارّ الميييؤمن  تمشيييّ

بقييدرة الله عييزّ وجييلّ إحييد  الصييور النمطييية الإيجابييية التييي تبييرز فييي ألييف ليليية وليليية، 

خاصيية فييي القصييل ذات البعييد الييديني أو الأخلاقييي، مشييل قصيية الرجييل الصييالح ميين بنييي 

إسييرائيل. عنييدما رمييى بييه القييدر فييي جزيييرة غريبيية فسييمع مناديييا يناديييه:" يييا أيهييا الراجييل 

الصييالح البييار بأبيييه المجييل قييدر بييه لا تحييزن، إن الله عييز وجييل مخلييف عليييك مييا خييرس ميين 

فأحسيين إلييى النيياق وادعهييم . فاكشييف عنهييا وانييا لنسييوو إليييك السييفن، يييدك فييي هييذ  الجزيييرة

  1."إليك، ف ن الله عزوجل يميل قلوبهم اليك

وهييذ  الصييورة تخييدم الخطييا  الأخلاقييي العييام فييي الحكايييات، وتقُابييل تمشيييلات أخيير   

 .للعربي كالتاجر أو الماامر

ر هييذا النمييوذس بوصييفه إنسييانًا يييربي مصييير  بعلاقتييه مييع الله، ويجعييل ميين البييرّ  ويصُييو 

 .والتقو  أساسًا في سلوكه وتعاطيه مع ااخرين

اييييا تتجلييى صييورة العربييي المييؤمن بقييدرة الله تعييالى ميين خييلال رد فعييل علييي بابييا حييين 

يكتشييف مقتييل أخيييه قاسييم علييى يييد اللصييوا، حييي  لييم ينفعييل بانفعييال الايييب أو الانتقييام 

الفييوري، بييل اسييتقبل الحييدث بتسييليم تييام لقييياء الله وقييدر ، وقييال" لاحييول ولا قييوة الا بييالله 

العلييي العظيييم انييا لله وانييا اليييه راجعييون المكتييو  مييا منييه مشييرو  ومييا قييدر علييى المييرء فييي 

 2يستوفا ."الايب لابد أن 

ر عيين الاعتييراف بعجييز  " لا   حييول ولا قييوة إلا بييالله العلييي العظيييم": تعبييير إيميياني يعُبييِّ

الإنسيييان أميييام مشيييي ة الله، وعييين أن القيييوة والتيييدبير لا يكونيييان إلا لله وحيييد . اسيييتخدام هيييذ  

 .العبارة هنا يعكس اللجوء الروحي إلى الله بوصفه مصدر العون والشبات في الشدائد

 
 .‌718،‌ص1999،‌دار‌الكتب‌العلمية،‌بيروت،‌لبنان،‌‌2ألف‌ليلة‌وليلة،‌حكاية‌الرجل‌الصالح‌من‌بني‌اسرائيل،‌جزء1
 المرجع السابق، ألف ليلة وليلة، حكاية الرجل الصالح من بني إسرائيل.2
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  156إنييا لله وإنييا إليييه راجعييون": اقتبيياق مباشيير ميين القييرآن الكييريم عسييورة البقييرة، ااييية "

ر عيين الاعتييراف بأحقييية الله فييي مصييير البشيير، وهييو إعييلان للاستسييلام لمشييي ة الله،  ، يعُبييِّ

 .وتذكير بأن الموت حق وأن الرجو  إلى الله أمر محتوم

المكتييو  مييا منييه مهييرو ": صييياغة مشلييية تؤكييد الإيمييان بيييحتمية القييدر، أي أن مييا كُتييب "

علييى الإنسييان فييي اللييوح المحفييوظ لا يمكيين الفييرار منييه، وهييو يعكييس رقييية تقليدييية تيير  أن 

 .الأحداث تجري وفقًا لما قدرّ  الله سلفًا

": إشييارة إلييى أن كييل مييا خفييي فييي علييم يسييتوفهاومييا قييدر علييى المييرء فييي الايييب لا بييد أن "

ا فكييرة أن الإنسييان لا يملييك دفييع مييا قييدرّ  الله  الله ميين مصييائر، لا بييد أن يتحقييق. وهييذا يرسييّ

 .له، لكنه يملك فقي حسن التصرّف والاستجابة

تعكيييس احيييد  رحيييلات السيييندباد صيييورة العربيييي الميييؤمن بقيييدرة الله تعيييالى فيييي أشيييد    

لحظيييات اليييييق والخطييير، إذ يواجيييه السيييندباد ورفاقيييه العاصيييفة والايييرو، ثيييم يتييييه فيييي 

د حدود القوة البشرية. الكهف البحرظلمات    بلا ماء أو زاد، في مشهد يجسِّ

ــيلكيين النجيياة تييأتي فييي فجييأةً، ويعبيير عنهييا بقولييه:"   ــا ب ــر  نم نملــة عــين وانتباهتهــا بغي

ب الأحييوال بيي رادة الله، إيمييان عميييق بتقلييض ر عيين وهييي عبييارة تعبييِّ ، 1  مــن حــال إلــى حــال"

د التوكض   بر والرجاء كقِيَم مركزية في تمشيل العربي داخل السرد الشرقي.ل والص  وتجسِّ

ــة: جـــ ـ ــة الوفي ــة الحكيم ــرأة الجميل هييي أحييد أبييرز الرمييوز فييي ألييف ليليية وليليية حييي   الم

تتكيييرر صيييورتها فيييي العدييييد مييين القصيييل لتجسيييد الجميييال الروحيييي والجسيييدي وكيييذلك 

الوفيياء والإخييلاا، بمييا فييي ذلييك الحييب، الصييداقات، والعلاقييات العائلييية. تتجسييد صييورة 

المييرأة الجميليية الحكيميية بوضييوح فييي شخصييية بنييت الملييك فييي حكاييية انييس الوجييود مييع 

محبوبييه الييورد فييي الأكمييام حييي  قالييت شييهرزاد:" بلانييي أيهييا الملييك السييعودي ان بنييت 

 
، 2017كامل الكيلاني، السندباد البحري، الناشر مؤسسة هنداوي لنشر المعرفة والشقافة والاير هادفة، القاهرة، مصر،   1

 .17_15ا
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المليييك كانيييت فائقييية فيييي البهجييية والكميييال، ذات عقيييل وافييير، وأد  بييياهر، إلا أنهيييا تهيييو  

المنادميية والييراح، والوجييو  المييلاح ورقييائق الأشييعار، ونييوادر الأخبييار، تييدعو العقييول إلييى 

 1."ها وكان اسمها الورد في الأكمامالهو  رقة معاني 

توصييف الييورد فييي الأكمييام بأنهييا امييرأة فائقيية الجمييال، ومييع ذلييك، فيي ن مييا يميزهييا أكشيير ميين 

جمالهييا الجسييدي هييو حكمتهييا ولباقتهييا. تظُهيير هييذ  الصييورة المييرأة الحكيميية التييي تييتقن 

اادا  الاجتماعييية وتحُسيين التصييرف فييي كييل المواقييف. يقُييال عنهييا فييي اليينل: "كانييت 

فائقييية فيييي البهجييية والكميييال ذات عقيييل وافييير وآدا  بييياهر". وهيييذا الوصيييف يبُيييرز اليييذكاء 

 .والقدرة على التفكير السليم، مما يجعلها ليست مجرد جمال ظاهر بل عقل ووعي

إضييافة إلييى ذلييك، الييورد فييي الأكمييام تتسييم بقييدرتها علييى إشييعال العواطييف وتوجيههييا، إذ 

تييذكر الحكاييية أنهييا تهييو  المنادميية والييراح والوجييو  المييلاح، ممييا يعكييس قييدرتها علييى 

التفاعييل الاجتمييياعي وإثيييارة المشيياعر. هنيييا، نجيييد أن الجميييال الخييارجي اليييذي يتمشيييل فيييي 

ملامحهيييا يجتميييع ميييع الحكمييية الاجتماعيييية، حيييي  تقُيييدرّ وتحُتيييرم فيييي المجتميييع لا فقيييي 

 .لجمالها، بل أييًا لتفاعلها اللطيف والمُؤثرّ مع ااخرين

عييلاوة علييى ذلييك، تتجلييى صييورة المييرأة الحكيميية فييي قييدرتها علييى التييأثير فييي النفييوق ميين 

ذكر أن رقييي معانيهييا جعيييل العقييول تصُيييبح أكشيير رقييية  خييلال الكلمييات، ففيييي الحكاييية، ييييُ

ا، ممييا يبييرز قييدرتها علييى التوجيييه والإلهييام باسييتخدام الكلمييات والأفكييار، وهييو مييا  وتناغمييً

 .يعكس العقل الواعي والفطنة التي تجسدها شخصيتها

بينمييا فييي حكاييية عييلاء الييدين والمصييباح السييحري علييي بابييا والأربعييون لصييا التييي أضييافها 

غييالان تظهيير صييورة المييرأة الجميليية فييي شخصييية بييدر البييدور بنييت السييلطان التييي أغرقييت 

 
 .608، ا1999، دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، 2ألف ليلة وليلة، جزء  1
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عييلاء الييدين فييي حبهييا عنييدما رآهييا لأول مييرة عنييدما رفعييت النقييا  عيين وجههييا فقييال" ان 

 1."قها وزينها بهذا الحسن والجمالخلقتها تسبح الخلاو العظيم وسبحان الله الذي خل

وفييي نفييس السييياو قيييل فييي وصييف مرجانيية الجارييية " هييي ميين أحسيين الجييوار وجهييا 

وأظييرفهن قييداً صييايرة السيين سييميحة الوجييه، كحيليية العييين، كامليية الوصييف، وأحسيين ميين 

  2."رأي سديد وعقل ثاقب وهمة عاليةذلك ذات 

فهييي ذات عقييل راجييح وحكميية عملييية تؤهلهييا للتصييدي للمخيياطر وإنقيياذ سيييدها أكشيير ميين 

مييرة، فتقييدم حلييولًا سييريعة وحاسييمة للمواقييف الطارئيية وفييي هييذا السييياو قييال علييي بابييا 

  3."ك يا مرجانة واحتجنا إلى تدبيركلمرجانة:" هذا وقت 

ا  هييذ  الشخصييية تبُييرز الييذكاء والقييدرة علييى التصييرف تحييت الييياي، ممييا يجعلهييا نموذجييً

للميييرأة الميييؤثرة والفعّالييية فيييي سيييياو الحكايييية. إذ لا تقتصييير حكمييية مرجانييية عليييى أفكيييار 

وقييرارات حاسييمة فييي  نظرييية أو مجييرد مواصييفات فكرييية، بييل تتحييول إلييى أفعييال سييريعة

 .الوقت المناسب

بالإضييافة إلييى حكمتهييا، تجُسييد مرجانيية الوفيياء والإخييلاا، حييي  تقييوم بكييل تلييك الأفعييال 

دون أي رغبيية فييي مكافييأة أو مقابييل، فهييي لا تسييعى لاعتييراف أو مكافييأة بييل تتحييرك بييدافع 

الوفيياء لسيييدها. هييذ  الوفيياء اللامشييروط يعكييس صييورة المييرأة المخلصيية التييي لا تبحيي  عيين 

 .مصالح شخصية

 

 

 

 
 .‌128،‌ص2011،‌بغداد،‌بيروت،‌1محمد‌مصطفى‌الجاروش،‌الليالي‌العربية‌المزورة‌“علاء‌الدين‌وعلي‌بابا"،‌منشورات‌الجمل،‌ط1
 .‌213_‌‌212المرجع‌نفسه،‌محمد‌مصطفى‌الجاروش،‌الليالي‌العربية‌المزورة"‌علاء‌الدين‌وعلي‌بابا"،‌ص2
 .‌213المرجع‌نفسه،‌محمد‌مصطفى‌الجاروش،‌الليالي‌العربية‌المزورة‌“علاء‌الدين‌وعلي‌بابا"،‌ص3
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 الكرم:  د ـ

دم فييي سييياقات يمشييل الكييرم فييي ألييف ليليية وليليية  حي  متعييددة،فييييلة عربييية أصييلية تقييّ

النميياذس ميين أبييرز  الأخلاقييي.يصييور بوصييفه قيميية انسييانية نبيليية مرتبطيية بالشييهامة والسييمو 

سييبيل ضيييفه دون أن  ذو الكييرا  حييي  ييييحي البطييل بمييا يملكييه فيييالطييائي و حيياتم  قصيية

 .يسأل عن هويته

ر  فلميييا جييياءو  وجيييدو الناقييية تييييط، دركيييوا راحلتييييألحقيييوني و إ" ييييا عييير  فقيييال 

 1."لحمها وأكلو  وشووا   فدخروها  

بييل يقييدم فييي سييياو أخلاقييي ،ر كفعييل نييابع ميين التفيياخر او الرباهييذا التصييرف لا يصييو 

، ويقييدق الييييافة ب عتبارهييا مبييدأ ميين الكييرم دليييلا علييى النبييل والشييرف،يجعل صييرف

 .نسانيا لا يخيع للربح او الخسارةا

وتييزداد رمزييية الحكاييية حييين يكافييأ "ذو الكييرا " لاحقييا ميين قبييل حيياتم الطييائي الييذي  

:" اركييب علييى هييذ  الناقيية عوضيياً عيين راحلتييك .... عتييرف بكرمييه فقيياليعيييد لييه الجميييل وي 

ً م  وتعجبفأخذها ذو الكرا    2."ن كرم حاتم الطائي حياً وميتا

قة تعييود بييأثر الأفعييال الصيياد》هنييا تكتمييل الييدورة الأخلاقييية التييي تحتفييي بهييا الحكاييية 

 .《،ولو بعد حين  صحابهاأإيجابي على 

 

 

 

 
 .‌518،‌ص‌1999تب‌العلمية،‌بيروت،‌لبنان،‌‌،‌دار‌الك2ليلة‌وليلة،‌المجلد‌‌‌ألف1
 .‌519_‌518ص‌المرجع‌نفسه،‌‌2



 الفصل الشاني                        "أنطوان غالان " وصورة العربي في ترجمته لألف ليلة وليلة 
 

37 
 

 :الصورة السلبية ـ  2

ليييييم يكتيييييا انبيييييوا   يييييا   بنقييييي   ليل    ة ةليل    ة" أل     "فيييييي الترلمييييية الشيييييهيرة    العن     :  أ     

م فركيييييز اهتمامييييي   لييييي  سييييييةم بييييي  ميييييارو دورا   ويلييييييا واضيييييحاالييييينر العرىيييييي الييييي  الل ييييية الفرن 

 1."العنا التي يفترض انها ملازمة للشرق   مظاهر"

.متبنياً بييييينلو منظيييييوراً وة والوحشيييييية كلميييييال للبيييييا   الشيييييرقيإلييييي  إبيييييراز ملامييييي  القسييييي  وسيييييع 

التييييييي   قلانيييييييا. فالف يييييي و  م اءاً  ريبييييييا وقاسيييييييااستشييييييراعياً يعيييييييق إنتييييييا  الشييييييرق بو ييييييف  ف يييييي 

م لأ  قييييقر  ييييورا متعييييررة لقبيييي  الييييير وو  رلمهييييا أو أضييييافها مبيييي  لأ لييييي  ا ييييا وا رىعييييو  ل ييييا

.وهي  نا ييييير ليييييرل   ييييي يمها لتتمييييياه  مييييي  التوقعيييييال ا وروىيييييية عييييين  ال يييييقرم ال يانييييية والت 

 . ن شرق لأبرىريلأ ومتوحش

 
 .‌47،‌ص‌‌3‌‌،1993رنا‌قباني،‌أساطير‌أوروبا‌عن‌الشرق‌“لفق‌تسد"،‌تر:‌صباح‌قباني،‌دار‌طلاس‌للدراسات‌والترجمة‌والنشر،‌ط1
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هيييييييينا فييييييييي  نييييييييا الل ييييييييوي كرمييييييييز لل بيييييييير والوحشييييييييية لأ فتقييييييييقر قا ييييييييق  يظهييييييييركمييييييييا   

مييييين  م فعنيييييق ذليييييو ه يييييم قاسيييييمذا  البييييياب قيييييق انفيييييت إو م افيييييت   ا يييييو الل يييييوي وقيييييا  ييييييا سمسيييييم

ه متيييييي   بيييييير فييييييي القا ييييييق ف سييييييقب  فييييييي ا رض و ييييييار  مو نييييييقالييييييقمار هارىييييييا والن يييييياة طالبًا

كيييييانوا أرىعيييييين رليييييلًا فميييييا  ن يييييرك  بيييييين الل يييييويم فانفليييييل مييييين ا و  والبييييياني والبالييييي  لعييييي 

  السييييينا   لمييييي  مييييين قيييييقر  نفييييين مييييين العييييي  فلحقييييي  رلييييي  مييييينهم وطعنييييي  طعنييييية فيييييي  يييييقر   ييييير 

 .هنا لزاء من استول   ظهر  وق   نحب 
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 :الفحش في القول  ب ـ
مظيياهر الصييورة السييلبية للعربييي فييي حكايييات "ألييف ليليية وليليية" الفحيي  فييي القييول، ميين 

زوّر التيييي  وهيييي سيييمة تكُيييرّق فيييي العدييييد مييين القصيييل ذات الطيييابع الإضيييافي أو الميييُ

أدُرجييت فييي النسييخة الأوروبييية ميين العمييل، لا سيييما فييي ترجميية أنطييوان غييالان. يظهيير هييذا 

الأسييلو  الفيياح  فييي الحييوار بشييكل بييارز فييي حكاييية "التيياجر أيييو  وابنييه غييانم وفتنيية"، 

حييي  يوُظييف الشييتائم السييوقية بشييكل مباشيير كييأداة تعبيرييية. ومشييال ذلييك مييا ورد علييى لسييان 

، أحييد السييادة حييين خاطييب عبييد  قييائلاً: "يييا عبييد اليينحس، يييا ابيين الزانييية، يييا ملعييون الجيينس

 1عملتها؟ما هذ  الوقائع التي 

 

 

يحمل هذا الخطا  شحنة لاوية مشحونة بالإهانة، تعُبرّ عن انحدار في مستو  التخاطب داخل  

 البنية الاجتماعية. 

ر السييييد  كميييا يعكيييس طبيعييية العلاقييية الطبقيييية القائمييية عليييى الإذلال والقسيييوة، حيييي  يصُيييو 

العربييي كمسييتبد يسييتخدم لايية نابييية لتحقييير ميين هييو دونييه. هييذا الأسييلو  فييي التعبييير يعُييزز 

ا فييي القييول، لا يعييرف  ا، عنيفييً الصييورة النمطييية للعربييي فييي المخيييال الاربييي، بوصييفه فظييًّ

ى بيييآدا  الحيييوار. كميييا أن الطيييابع الجنسيييي والعرقيييي للفحييي   ضيييبي الييينفس ولا يتحليييّ

 
 . 13، ا1863الخيري، المطبعة الاميرية، مصر، ،تح: سعيد علي 1ألف ليلة وليلة، المجلد .11



 الفصل الشاني                        "أنطوان غالان " وصورة العربي في ترجمته لألف ليلة وليلة 
 

40 
 

ا مييين الابتيييذال اللايييوي اليييذي ييييرتبي بتميييشلات الشيييرو فيييي الأد   المسيييتخدم يعكيييس نوعيييً

 الاستشراقي، باعتبار  فياءً منحطًّا أخلاقيًا وميطربًا اجتماعيًا.

ا فييي ألييف ليليية وليليية، وتحديييداً فييي قصيية عييلاء الييدين  ضييمن الحكايييات التييي أدُرجييت لاحقييً

والمصييباح السييحري التييي ظهييرت لأول مييرة فييي ترجميية أنطييوان غييالان يبييرز الخطييا  

الفييياح  بوصيييفه إحيييد  الأدوات المسيييتخدمة لتيييأطير الشخصييييات فيييي إطيييار سيييلبي.ففي 

ا للسيياحر الماربييي الييذي احتييال  موضييع ميين الحكاييية، يقُييدمّ عييلاء الييدين وصييفًا حيياداً ومهينييً

 :عليه، إذ يقول لأمه

ار، مخــــاد   "اعلمــــي يــــا أمــــي أن هــــذا الرجــــل ســــاحر مغربــــي ملعــــون، كــــذاب، مكــــّ

 1.ومناف ..."

ا واضييحًا لمييا  تجُسييد هييذ  العبييارة نموذجييً

"القيييول الفييياح " أو اللاييية بيييي يعُيييرف 

الهجوميييييية المنفلتييييية مييييين ضيييييوابي 

الأخيييلاو واليييدين. فهيييي تحتيييوي عليييى 

سلسيييييلة مييييين الشيييييتائم والاتهاميييييات 

المباشييرة التييي لا تقييوم علييى البرهييان، 

بييل تعكييس حاليية ميين الانفعييال المفييرط، 

ا أو  ا مناطقيييً ه ضييد "الماربييي"، مييا ييُييفي عليهييا طابعييً والتعميييم السييلبي، خاصيية حييين توُجيي 

 .إثنيًا

ميين الناحييية الدينييية والشقافييية، فيي ن هييذا الخطييا  يتعييارض مييع تعيياليم الإسييلام التييي تحيي  

علييى ضييبي اللسييان، وتحظيير الفحيي  فييي القييول، كمييا فييي الحييدي  الشييريف: "ليييس المييؤمن 

 ."بطعّان ولا لعّان ولا فاح  ولا بذيء

 
 .118المرجع السابق، محمد مصطفى الجارو ، الليالي العربية المزورة “علاء الدين وعلي بابا"، ا1
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 :الخيال واللاعقلانية  جـ ـ 

ليليية وليليية التيييي  ألييفيعييد الخيييال واللاعقلانييية ميين السييمات المحوريييية فييي قصييل 

البحرييية والاييرو  مشييل: العواصييفانتشييرت الكيشييهات المعروفيية  》ترجمهييا غييالان فقييد 

ت والحوريييييات والسيييييرة الجنييييياة ومصييييارعة الكائنييييات الخيالييييية ...والجييييزر الخيالييييي 

 1.والحيوانات

وقييد سيياهم هييذا التوظيييف المفييرط للخيييال فييي بنيياء رقييية استشييراقية اختزلييت الإنسييان 

الشييرقي فييي صييورة كييائن تحكمييه المصييادفات والقييو  الخارقيية، ويخيييع لمصييير  بعقلييية 

 قدرية لا مكان فيها للعقل أو المنطق.  

وهكييذا تحولييت ألييف ليليية وليليية فييي التخييييل الاربييي، عبيير ترجميية غييالان، إلييى مييرآة 

ف ولا عقلانييي. وهييو  رض، سيياحر ومفتييون، لكنييه فييي اان ذاتييه غريييب ومتخلييّ لشييرو مُفتييَ

ميييا يخيييدم التميييشلّات الاربيييية الكولونياليييية التيييي سيييعت إليييى الهيمنييية عبييير تسيييويق التفيييوو 

 .العقلاني والعلمي للار  في مقابل الخيال واللاعقلانية الشرقية

حكاييييييية لأالتييييييالر مييييي  العفريييييييللأ ميييييين أليييييا ليليييييية وليليييييية ملامييييي  ال يييييييا  واللا قلانييييييية  ُ بيييييرز

 .بو فها بنية مركزية في السرد الشرقي

 
، 1978فبراير  1، 192–191جمال شحيد، ألف ليلة وليلة في الأد  الفرنسي حتى الشورة الفرنسية، مجلة "الطليعة"، العدد 1

 . 256صي
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تنطلييق القصيية ميين حييدث واقعييي: تيياجر يخييرس فييي سييفر للتجييارة ويجلييس ليسييتريح تحييت 

شييجرة، فيرمييي نييواة تميير فيي ذا بهييا تصيييب غييزالًا وتقتلييه. لكيين المفارقيية تبييدأ حييين يظهيير 

أقتلييك "قييم حتييى  فجييأة عفريييت ضييخم ميين بيياطن الأرض، ويصييرأ فييي وجييه التيياجر قييائلاً:

  1."قتلك ولدي  كما

تييداخلًا بييين الخيييال والعقلانييية، حييي  يجسييد العفريييت فييي هييذا السييياو غيييبًا  هنييا يظُهيير

 /شديداً

 
 . 13، ا1863: سعيد علي الخيري، المطبعة الاميرية، مصر، ح، ت1ألف ليلة وليلة، المجلد1
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والعقلانييية، حييي  بنيياءً علييى ذلييك، يمكيين القييول إن هييذا القييول يمشييل تفيياعلًا بييين الخيييال 

يخييتلي الواقييع النفسييي مييع العاطفيية القوييية فييي سييياو خيييالي، ليخلييق صييورة معقييدة تشييير 

  التفكير حول مفهوم الانتقام، العاطفة، والعدالة في عالم مليء بالعجائب والارائب.

 :الاحتيال والنصب والخدا   د ـ

تعُييدّ صييورة النصييب والخييدا  والاحتيييال ميين السييمات المتكييرّرة التييي صييورها غييالان فييي 

ا لانحرافييات اجتماعييية ومواقييف إنسييانية  ألييف ليليية وليليية، حييي  تعُييرض بوصييفها انعكاسييً

 معقّدة، تتراوح بين الحيلة الفردية والاحتيال الجماعي.  

ف هييذ  الصييور لإبييراز ذكيياء المحتييال أو سييذاجة اليييحية، كمييا تحمييل بعُييداً  ا مييا توُظيي  وغالبييً

نقيييديًا لمجتميييع يسيييود  الظليييم، ويفتقييير إليييى العدالييية والنزاهييية، خاصييية فيييي تعاملاتيييه ميييع 

 .الاريب أو اليعيف

الرجيييل التييياجر والأعميييى والاربعييية النصيييابين " ملاميييح عميقييية لشقافييية حكايييية "فيييي ف   

الاحتيييال والخييدا  بوصييفها جييزءًا ميين النسييي  الاجتميياعي لمدينيية يتحييوّل فيهييا الاريييب إلييى 

 هدف مشرو  لجماعة منظمة من المحتالين.  

تبييدأ مظيياهر النصييب حييين يعتييرض التيياجرَ رجييلٌ "أزرو العينييين وهييو أعييور"، يييدعّي 

ق بييه ويصييرّ علييى إلزامييه بييدفع ثميين عينييه، قييائلًا:  كييذبًا أن التيياجر هييو ميين فقييأ عينييه، فيتعلييّ

 1أبداً."  "أنت الذي أطلقت عيني فلن أطلقك 

 

 

 

 

 
 .130دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، دق، ا ، 3ألف ليلة وليلة، الجزء1
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 .ما ييع التاجر في موقف الاتهام دون أدلة سو  شهادة الزور ومظهر العجز

ا الييية الاحتيييال القائميية علييى اسييتالال المظيياهر الجسييدية  هييذا المشييهد يشُييكّل تمشيييلًا حيييًّ

ومسييرحة الألييم لكسييب تعيياطف العاميية وتوجيييه الاتهييام نحييو اليييحية. التيياجر هنييا يحُاصيير 

تييدريجيًا داخييل نظييام يشُييرعن الظلييم عبيير خطييا  زائييف يسييتند إلييى الكييذ  والمراوغيية، 

ويعُييزز بوعييد الأعييور ب مهالييه حتييى الاييد ودفييع ثميين العييين، مييا يييوهم بوجييود نييو  ميين 

 .التسوية بينما الحقيقة هي تصعيد جديد في سلسلة الخدا 

ثييم تييأتي الحيليية التالييية حييين يسُييتدرس إلييى حلقيية اللعييب، فيوُهمييه القييوم بترفيييهٍ خيياد  ينتهييي 

  1، وإما أن تخرس عن مالك جميعًا."بتهديد مباشر: "إما أن تشر  البحر

فييي تكييريس لصييورة العبيي  والظلييم الييذي تمُارسييه المدينيية فييي حييق الاريييب، باسييتخدام 

أدوات الخييدا  الجميياعي والابتييزاز غييير العقلانييي. وهنييا تتشييكّل بنييية الاحتيييال فييي الحكاييية 

كنسييق متكامييل، تتييداخل فيييه الشخصيييات والأدوار، ويتحييوّل فيييه الفييرد إلييى ضييحية ضييمن 

 ماعي.سلة ممنهجة من التواطؤ الاجت سل

 
‌المرجع‌السابق،‌ألف‌ليلة‌وليلة.‌‌‌1
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 ثانيا :أثر الترجمة على العلاقة بين الشرق والغرب. 

 دور صورة العربي في تشكيل نذرة الغرب للشرق:  ـ   1

  لحظيية مفصييلية فييي 1717–1704شييكّلت ترجميية أنطييوان غييالان لييي ألييف ليليية وليليية ع

الأد  المقيييارن والعلاقييية بيييين الشيييرو والاييير ، حيييي  كانيييت أول ميييدخل واسيييع تييياريا 

للخيييال الشييرقي إلييى القييارا الأوروبييي. وقييد سيياهمت هييذ  الترجميية بشييكل مباشيير فييي 

تكييوين صييورة نمطييية عيين "العربييي" فييي الييذهن الاربييي، صييورة تقييوم علييى الارابيية، 

 .الفانتازيا، الشهوانية، والترف، وأحيانًا العنف والمكر

فالترجميية لييم تقتصيير علييى نقييل اليينلّ الأصييلي بييل كانييت مُحمّليية باختيييارات وتييأويلات 

،يوميييذاك عاتيييه الاستشيييراقية. وكيييان العلماءثقافيييية تنسيييجم ميييع أذواو المتلقيييي الاربيييي وتوقّ 

ليلييية " هيييي الشيييرو بعاداتيييه ليييف ليلييية و أن "أمن :فصيييدقوا قيييول غيييالانيحيييددون مكانه،

،فكأنيييه رحيييل فمن قرأها،نها الصيييورة الخاصييية ليييهأو ،الخاصيييةوشيييعوبه ،وأديانه،وأخلاقه

  1د."ورآ  ولمسه لمسة ي   شرو فمعهالإلى 

السييياحر، الشيييري، —وبيييذلك، أصيييبحت صيييورة العربيييي كميييا ظهيييرت فيييي هيييذ  الحكاييييات

جييزءًا ميين البنيياء الرمييزي الييذي شييكّل نظييرة الايير  —الحيياكم المسييتبد، أو التيياجر المخيياد 

  .عجيبًا، غير عقلاني، يحتاس إلى الفهم أو الهيمنةللشرو بوصفه فياءً 

لأثيير ولا نبييال  اذا رجعنييا جانبييا ميين حركيية الاستشييراو وانتشييارها إلييى مييا تييرك هييذا ا"

 2."الخالد في نفوق أهل الار 

حييي  شييكّلت هييذ  الحكايييات عامييل جييذ  ثقييافي ومعرفييي دفييع عييدداً ميين المستشييرقين إلييى 

محاوليية سييبر أغييوار هييذا الشييرو الاييامض. فييالنل المتييرجَم لييم يكيين مجييرد وسيييلة للترفيييه، 

ا لإنتيياس تمييشلات ثقافييية حييول "العربييي"،  أسييهمت فييي رسييم صييورة بحييي  بييل أصييبح منطلقييً

 
 .‌‌‌07م،ص1‌‌،1992ط‌‌بية،‌دار‌الحرية‌للطباعة،بغداد،‌ألف‌ليلة‌وليلة‌في‌الآداب‌الأورو‌،أثرعبد‌الجبار‌محمود‌السامراني1
 . 64، دار المعارف، القاهرة، مصر، ا 2ف ليلة وليلة مجلدأل ،سهير القلماوي2
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ااخيير بوصييفه أسيييرًا للتقاليييد، يعييي  فييي عييالم تسييود  الأهييواء والارائييز، ويايييب عنييه 

 .المنطق والعقلانية

ت فييي المتخيييل الاربييي ميين خييلال النصييوا الأدبييية  لقييد سيياهمت صييورة العربييي، كمييا تجلييّ

ب للشييرو فييي الذهنييية  د ومركييّ المترجميية مشييل ألييف ليليية وليليية، فييي بلييورة تصييور معقييّ

ز بطييابع ثنييائي يجمييع  الأوروبييية. ويلُاحيي  أن هييذا التصييور لييم يكيين أحييادي البعُييد، بييل تميييّ

 .بين الإعجا  والرفض، أو بين الافتتان الشقافي والتحقير الحياري

"لقييد كييان كييل شيييء  الييدكتور شييريفي عبييد الواحييد فيقييول  فالجانييب الأول الايجييابي يظهيير 

جميلييية التيييي تظيييل عالقييية فيييي ،صيييورها الالفرنسي القيييارا،جدييييدا عليييى فييي هيييذ  الترجمة

بطالهييا الييذين ياييامرون وأ ،ة التييي تمييزس بييين الحقيقيية والخيييالماامراتهييا العجيبيي و  ،الأذهييان

  1.الحبيببالنفس والنفيس من أجل  

التعبييير: "لقييد كييان كييل شيييء فييي هييذ  الترجميية جديييداً علييى القييارا الفرنسييي، صييورها 

الجميلييية التيييي تظيييل عالقييية فيييي الأذهيييان، ماامراتهيييا العجيبييية التيييي تميييزس بيييين الحقيقييية 

والخيييال، أبطالهييا الييذين ياييامرون بييالنفس والنفيييس ميين أجييل الحبيييب"، يمكيين التعليييق عليييه 

 :أكاديميًا على النحو ااتي

يبُييرز هييذا القييول الأثيير العميييق الييذي أحدثتييه ترجميية أنطييوان غييالان لييي ألييف ليليية وليليية      

فييي وجييدان القييارا الفرنسييي فييي بييدايات القييرن الشييامن عشيير، حييي  مشلّييت هييذ  الترجميية 

ا لعيييالم شيييرقي مختليييف فيييي موضيييوعاته وبنيتيييه السيييردية وأبعييياد   ا مفاج يييً انكشيييافًا ثقافييييً

الجمالييية. فقييد جيياءت الصييور الحسييية المتخيليية، والماييامرات العجائبييية، والبنييية الدرامييية 

 العاطفية لأبطال الحكايات، بمشابة خرو للمعايير الأدبية السائدة في الأد  الفرنسي

هييذا الانبهييار بالجديييد لييم يكيين مجييرّد تفاعييل أدبييي، بييل كييان لييه أثيير تمشيلييي عميييق فييي    

 .تكوين تصوّر خاا للشرو

 
 . 43، ا 2005، 1رنسي،جامعة وهران،العدد،شهرزاد في الأد  الفشريفي عبد الواحد1
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،مما دفيييع أهمية كبيير  عليييى العنصيير الشييرقي،يفي قصصيييه ومسييرحياتهلت كمييا "علييق فييو 

،وقد اعتييرف هييو نفسييه انييه مييدين لهييذا يميييل الييى الشييرو بعييض النقيياد الييى اعتبييار قلبييه

بكييل الأسيياليب والوسييائل  ،وزود ي علمييه دروسييا فييي الفلسييفة والحكمييةالشييرو العظيييم الييذ

  1.'المحيي بنزاهة وموضوعية ى العالمإلالتي سمحت له ان ينظر  

ذاتييه بمديونيتييه لهييذا "الشييرو العظيييم"، كمييا وصييفه، يشييير إلييى  فــولتيرفيي عتراف        

ر لييه أدوات جديييدة للتفكييير، ومكّنييه ميين مسيياءلة  وعيييه بقيميية التييراث الشييرقي، الييذي وفييّ

المقييولات الاربييية المهيمنيية آنييذاك حييول الييدين، والعقييل، والحرييية. وبييذلك، لييم يكيين الشييرو 

بييل فيياعلًا حييياريًا سيياعد فييي بلييورة منظوميية فكرييية  ،Exoticخلفيييةفييي كتاباتييه مجييرّد 

 .أكشر انفتاحًا ونقداً، في زمن كانت فيه أوروبا تتلمّس طريقها نحو التنوير

كانييت حكايييات شييهرزاد اشييبه باليييوء السيياطع القييوي الييذي انجييذ  اليييه العقييل الفرنسييي " 

 2."ع جديد وجميلمنذ أن رآ  معبرة عن واق

فقييد ظهييرت شييهرزاد للقييارا الفرنسييي فييي بييدايات القييرن الشييامن عشيير كرمييز جديييد      

للميييرأة العارفييية، التيييي تيييروي لتنقيييذ، وتسُيييائل الواقيييع بالحكايييية، وتسيييتشمر الخييييال لتفكييييك 

وهييو مييا منحهييا بعييداً فلسييفيًا وإنسييانيًا تجيياو  مييع روح عصيير الأنييوار، الييذي كييان العنييف. 

لييم تعييد شييهرزاد مجييرد شخصييية  شييكال بديليية للفكيير والنقييد. وبهييذابييدور  يبحيي  عيين أ

د قيييوة الكلمييية، وأخلاقييييات السيييرد،  ا يجُسيييّ قصصيييية شيييرقية، بيييل أصيييبحت رميييزًا عالمييييً

وإمكانييية التايييير عبيير الحكاييية، وهييي قيييم عميقيية اسييتهوت المفكييرين والأدبيياء الاييربيين 

 .وأثرّت في كتاباتهم اللاحقة

 
 .‌04ص‌‌الرابع،‌،‌المحاضرة‌الثامنة،‌ادب‌مقارن،الصف‌‌1الفرنسي،‌جزء‌ليلة‌وليلة‌في‌الأدب‌‌ألف،‌جاسم‌الصميدعي‌1
 .‌49،‌ص2005،جوان‌،‌،‌يناير1العدد،د‌في‌الأدب‌الفرنسي،جامعة‌وهران،شهرزاشريفي‌عبد‌الواحد2
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الاستشييراو عنييي عناييية كبيير  بكييل مييا هييو شييرقي و "بمييرور الوقييت أصييبح جلييياً أن      

وإسييلامي وعربييي علييى حييدة، وأنييه فعييل ذلييك لأسييبا  ودوافييع عديييدة، فعنييي بالإسييلام 

والفقييه الإسييلامي والتيياريا  ،والقييرآن والحييدي  وشخصييية الرسييول عصييلى الله عليييه وسييلم 

الإسييلامي والعربييي والفلسييفة الإسييلامية والحيييارة العربييية الإسييلامية وعلييوم المسييلمين 

العربيييية  الطبيعيييية والفنيييون الإسيييلامية والمجتميييع الإسيييلامي والعليييوم الإنسيييانية واللاييية

 .والأد  العربي الإسلامي

ف آلافييياً مؤلفييية مييين الكتيييب، وأصيييدر عشيييرات مييين المجيييلات، ونشييير عشيييرات فيييألًّ        

االاف ميين المقييالات، كمييا قييام بترجميية عييدد هائييل ميين الكتييب العربييية إلييى اللاييات المختلفيية 

م فهارسييها، حتييى يمكيين القييول بييأن الفكيير  وعنييي بتحقيقهييا، وكشييف عيين مخطوطاتهييا، ونظييّ

العربييي الإسييلامي أخييذ يييزداد وضييوحاً يوميياً بعييد يييوم، وأهميييةً سيينة بعييد سيينة، وأصييالة 

 1."تشراو في مقابل عواقبه الوخيمةجيلاً بعد جيل، وتلك حسنة من أهم حسنات الاس

القييول إلييى أحييد الأوجييه المركزييية فييي حركيية الاستشييراو، وهييي العناييية يشييير هييذا       

المنهجيييية والدقيقييية التيييي أبيييداها المستشيييرقون تجيييا  التيييراث الشيييرقي، ولا سييييما العربيييي 

الإسييلامي، حييي  انخرطييوا فييي دراسيية واسييعة النطيياو لمكونييات الحيييارة الإسييلامية ميين 

نصييوا دينييية، وعلييوم لاوييية، وفكيير فلسييفي، وفنييون مادييية، مييا أفيييى إلييى إنتيياس معرفييي 

 .ضخم كان له أثر مزدوس في تشكيل نظرة الار  إلى الشرو

وعليييه، فيي نّ دور صييورة العربييي فييي تشييكيل نظييرة الايير  للشييرو لا يمكيين فهمييه إلا      

فيييي ضيييوء هيييذ  الازدواجيييية: مييين جهييية، الإسيييهام المعرفيييي فيييي التعرييييف بالحييييارة 

الشيييرقية، ومييين جهييية أخييير ، إعيييادة إنتاجهيييا بصيييورة مؤدلجييية تخيييدم مشيييرو  الهيمنييية 

داً تتييداخل فيييه المعرفيية بييالقوة،  الشقافييية والفكرييية. وهييذا مييا يجعييل الاستشييراو حقييلًا معقييّ

 .والبح  العلمي بالتمشيل الشقافي

 
 .‌1446،‌‌(584)خالد‌حرب،‌دور‌الاستشراق‌في‌موقف‌الغرب‌من‌الاسلام‌وحضارته،‌المجلة‌العربية،‌العدد‌1
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ا  رغيييم الانتقيييادات الموجهييية لترجمييية أنطيييوان غيييالان ليييي أليييف ليلييية وليلييية بوصيييفها نصيييً

ا  استشييراقيًا يكييرّق صييورًا نمطييية عيين العربييي، إلا أنهييا لعبييت فييي جانييب منهييا دورًا إيجابيييً

 في تشكيل نظرة الار  للشرو.

فقييد قييدمّت الترجميية العييالم العربييي كفييياءٍ غنييي بالقصييل، والحكميية، والخيييال، ممييا        

أثييار إعجييا  القييرّاء الأوروبيييين وألهييب خيييالهم. كانييت شخصييية العربييي، فييي كشييير ميين 

الحكاييييات، ميييرآة لقييييم نبيلييية مشيييل الكيييرم، واليييذكاء، والشيييجاعة، والقيييدرة عليييى السيييرد 

والإبييدا ، وهييو مييا سيياهم فييي تايييير التصييورات السييلبية الأحادييية التييي سييادت سييابقًا فييي 

 أوروبا.  

كمييا أن إدخييال شخصيييات مشييل شييهرزاد، التييي تمشييل المييرأة العربييية الذكييية والواعييية،       

سيياعد فييي إعييادة رسييم ملامييح الإنسييان العربييي فييي الييوعي الأوروبييي بشييكل أكشيير تعقيييداً 

 وإنسانية.

حركييت موجيية  ،ف نهااستشييراقية وصييور نمطييية تحمييل إسييقاطاتن هييذ  الترجميية أمييع       

ميين الإعجييا  بالشقافيية الشييرقية، تمشلييت فييي الفيين والعمييارة والأد  الاربييي الييذي اقتييبس ميين 

هييذا الخيييال الشييرقي. بهييذا، لييم تكيين صييورة العربييي فييي ترجميية غييالان مجييرد وسيييلة 

ا بوابيية لتعزيييز التبييادل الشقييافي والانفتيياح علييى حيييارة  لتكييريس ااخيير، بييل كانييت أييييً

 .بدت غريبة وساحرة

رغييم أن ترجميية أنطييوان غييالان لييي ألييف ليليية وليليية فتحييت نافييذة علييى سييحر الشييرو، إلا      

ا نظييرة سييلبية تجاهه، ترسيييا نظييرة سييلبية تجييا  الشييرو. فقييد تسييببت فييي أنهييا كرّسييت أييييً

صييوّر العربييي كشييخل غييارو فييي الخرافيية، محكييوم بييالأهواء، ويعييي  فييي بي يية اسييتبدادية 

 .تفتقر إلى العقلانية والنظام

العييير  اان عليييى أنهيييم سيييليمان ان "الايييربيين ينظيييرون إليييى ذكييير اليييدكتور ميخائييييل      

 وشهوانيون.خاضعون للسلطة، ب فراط،يؤمنون بالخرافات جدا...كسولون، عُندُ  
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أميييا بعيييض الرحالييية والعلمييياء ااخيييرين فيييي القيييرن التاسيييع عشييير فقيييد بسيييطوا هيييذ        

المواضيييع وأخييذوا يفرقييون بييين البييدوي ويسييمونه احيانييا المتييوح  النبيييل ......أمييا عيير  

المدينيية فهييم علييى النقيييض ميين ذلييك لا يعييول عليييهم ولا جاذبييية فيهم،حقييودون وانتقيياميون 

ر عييين مجموعييية مييين الصيييور النمطيييية التيييي شيييكّلت أسييياق النظيييرة الاستشيييراقية "  ليعبيييّ

ا خييلال القييرنين الشييامن عشيير والتاسييع عشيير، ولا تييزال  الاربييية تجييا  العيير ، خصوصييً

 1بعض الخطابات الاربية إلى اليوم.آثارها حاضرة في  

نظييرة تبسيييطية تختييزل العيير  فييي مجموعيية  الاستشييراقي اييييايعكييس هييذا الخطييا       

مييين الصيييفات السيييلبية، مشيييل الإيميييان بالخرافيييات، الكسيييل، العنييياد المفيييرط، الخييييو  

للسييلطة، والميييل إلييى الشييهوات. وهييي سييمات لا تقُييد م بوصييفها خصييائل فردييية أو ثقافييية 

متايييرة، بييل كسييمات جوهرييية وثابتيية تنُسييب إلييى العيير  ككييل، ممييا يكييرّق نزعيية التعميييم 

 والتجريد.  

وفييي سييياو القييرن التاسييع عشيير، سييعى بعييض الرحاليية والمستشييرقين إلييى تصيينيف       

ا  ر البيييدوي أحيانيييً وِّ كيييي العييير  ضيييمن ثنائيييية "البيييدوي" و"ابييين المدينييية"، حيييي  صيييُ

ى بالكراميية والشييجاعة رغييم بدائيتييه، فييي حييين اعتبُيير عيير  » المتييوح  النبيييل" الييذي يتحلييّ

 المدن بلا جاذبية، فاقدين للمروءة، حقودين، وانتقاميين.  

ا اسيييتعلائيًا يبُيييرز التفيييوو الحيييياري الاربيييي، ويقُصيييي و      هيييذ  الشنائيييية تخيييدم خطابيييً

العيير  ميين فييياء الحداثيية والعقلانييية. كمييا تسييهم هييذ  الصييور فييي إنتيياس معرفيية مُؤدلجيية 

تسُييتخدم لتبرييير الهيمنيية السياسييية والشقافييية، بييدعو  "تمييدين" شييعو  متخلفيية وغييير قييادرة 

 .على إدارة شؤونها بنفسها

 
 .‌24،ص‌1‌،1987كز‌دراسات‌الوحدة‌العربية،‌بيروت،‌ط:‌عطا‌عبد‌الوهاب،‌مرقول‌الأمريكيين،‌تراالدكتور‌ميخائيل‌سليمان،‌صورة‌العرب‌في‌ع1
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"كان المسييلمون خطييرا علييى الايير  قبييل أن يصييلحوا مشييكلة رودنسييون:يقييول مكسيييم      

ذلييك لهييم خطييرا  ادمشقفييوا الايير  عيين شييعور هييام بالإنييدها  أمييام الإسييلام،وب  ر.... عبيي 

  1ة."على المسيحي 

فقييد كييان ينظيير الييى الاسييلام كقييوة حيييارية منافسيية تهييدد الهيمنيية الدينييية والفكرييية        

للايير ، وقييد تبلييور هييذا الشييعور بوضييوح فييي أعمييال العديييد ميين المستشييرقين والمشقفييين 

الأوروبيييين. فييي هييذا السييياو، يمكيين فهييم ترجميية أنطييوان غييالان لألييف ليليية وليليية ليييس فقييي 

كمشيييرو  أدبيييي، بيييل كوسييييلة ثقافيييية لاسيييتيعا  الشيييرو واحتوائيييه داخيييل خطيييا  غربيييي 

 يروّض غرابته.  

ففييي الوقييت الييذي أبييد  فيييه غييالان انبهييارًا بعييالم الشييرو وسييحر ، عمييد إلييى تقديمييه        

فييي صييورة خيالييية مسييلية، تخفييف ميين حييدة التهديييد الحييياري والييديني الييذي كييان الإسييلام 

يمشليييه فيييي اليييوعي الأوروبيييي. وبيييذلك، سييياهمت ترجمتيييه فيييي نقيييل الشيييرو مييين موقيييع 

"الخطيير" إلييى موقييع "الفرجيية"، ممييا ينسييجم مييع مييا أشييار إليييه رودنسييون ميين تحييوّل فييي 

نظيييرة الاييير  إليييى الإسيييلام: مييين خصيييم دينيييي قيييوي، إليييى موضيييو  للدهشييية والتسييياقل 

 .ومحاولة الإخيا  الرمزي عبر التمشيل الأدبي والشقافي

للاييربيين، كمييا أن مييا كتبييه المستشييرقين ميين كتابييات تظهيير وبشييكل جلييي التفكييير الييييق "

يعبيير عيين عقلييية غربييية متمركييزة حييول ذاتهييا ، تيير  نفسييها فييوو ااخيير وتنظيير اليييه  الييذي

 2مجال."نها تتميز وتتفوو عليه من كل  بعين الاحتقار من جهة أ

، حيييي  الفكييير الاسيييتعماري الكيييامن خليييف المشيييرو  الاستشيييراقي فيييتعكس طبيعييية       

ى فيييه عقلييية مركزييية الييذات الاربييية، التييي تيييع الايير  فييي موقييع العلييو الحييياري  تتجلييّ

والشقييافي مقارنيية بييااخر، وتحديييداً بييالعربي والمسييلم. فهييذ  النظييرة لييم تكيين موضييوعية أو 

 
 .‌25_24صفحة‌‌‌،‌1990الاسرائيلي‌في‌المصادر‌العبرية،‌العربي‌للنشر‌والتوزيع،‌‌‌ادريس،‌الاستشراقاالدكتور‌محمد‌جلاء‌1
هة في الار ،    2 بن التومي مسعودة وبرنان مصطفى، الدراسات الاستشراقية الموضوعية مص ححا لصورة الإسلام المشو 

، عدد  03، العدد07مجلة العلوم الإسلامية والحيارة، مركز البح  في العلوم الإسلامية والحيارة، الأغواط الجزائر، المجلد

 . 1031، ا2022خاا، 
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ا، عيياجزًا  ا دونيييًّ محايييدة، بييل جيياءت مشييبعة بييروح التفييوو الأوروبييي، واعتبييار ااخيير كائنييً

 عن التطور أو تمشيل ذاته معرفيًا.  

إن هيييذا التمركيييز حيييول اليييذات، واليييذي يقيييوم عليييى ثنائيييية "نحييين المتقيييدمون" و"هيييم       

ا إقصييائيًا أسييهم  ا خطابييً المتخلفييون"، لا يعكييس فقييي ضيييق أفييق فييي فهييم ااخيير، بييل يرسييّ

ر اسييتمرار كشييير  فييي تشييويه صييورة العيير  والمسييلمين فييي المتخيييل الاربييي، وهييو مييا يفسييّ

 .من الصور النمطية السلبية في الأد  والسياسة والإعلام حتى اليوم

حيييي  يييير  الجيييابري محاولييية انفتييياح الاييير  عليييى الشيييرو مجيييرّد تموييييه لبليييو   

غايتييه المادييية،فيقول "ان الايير  حينمييا يتخييذ طرفييا مييا عآخيير  لييه يعيييد بنيياء  ويصيينعه 

صيينعا جديييدا، لييييمنه جميييع أنييوا  السييلبيات.من ناحييية أخيير  فيي ن الإسييلام ك عآخيير  

يعنيييي ثالشيييا  و .... وهييي يعنيييي فيييي نفيييس الوقيييت عالعييير   مصيييدر تهدييييد لحاجييية أوروبيييا

 "  .بوصفه تهديدا لمصالح أوروبا  الإرها  ع

هييذا يعكييس البعييد الإيييديولوجي فييي تمشيييل الايير  للشييرو، ويظُهيير كيييف يييتم توظيييف      

 1واقتصاديًا.، بل أييًا سياسيًا الصور النمطية ليس فقي ثقافيًا

وفييي نفييس السييياو "ييير  مالييك ليين نبييي الإنتيياس الاستشييراقي بكييلا نوعيييه بأنييه شييراً      

علييى المجتمييع الإسييلامي:لأنه:"ركب فييي تطييور  العقلييي عقييدة حرمييان سييواء فييي صييورة 

المييديح والإجييراءات التييي حولييت تأملاتنييا عيين واقعنييا فييي الحاضيير وأغمسييتها فييي النعيييم 

 شيييأننا، بحيييي فيييي صيييورة التنفييييذ والإقيييلال مييين  ماضيييينا، أو اليييوهمي اليييذي نجيييد  فيييي 

 عن مجتمع منها،مجتمع ما بعد الموحدين."  حمّاة القيمصورتنا  

ييير  هييذا المفكيير أن الاستشييراو، بنوعيييها المييادح والناقييد، قييد أضييرّ بالعقييل المسييلم.      

فهييو لا ينظيير فقييي إلييى مييا يقولييه المستشييرقون، بييل إلييى الأثيير النفسييي والمعرفييي الييذي تركييه 

 هذا الخطا  في المجتمعات الإسلامية.

 
‌. 560صفحة 2020، ديسمبر، 2، العدد 7بلال لشمي، د. بسرة شها ، المدونة، المجلد  1
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فييي حاليية المييديح، ييير  أنييه لييم يكيين بري ييًا، بييل سيياهم فييي إشيياال العقييل المسييلم بميياضٍ مشييالي 

متييوهّم، ممييا أد  إلييى انفصييال المسييلم عيين واقعييه الحاضيير. أصييبح المسييلم، تحييت تييأثير هييذا 

 الخطا ، يعي  في أحلام المجد الماضي دون أن يعي التحديات الحقيقية لعصر .

أما في حالة الانتقاا، فقد ولّد هذا الخطا  نوعًا من عقدة النقل، حي  صُوّر المسلمون         

وكأنهم يحملون قيماً مشالية في بي ة متخلفة ومنهارة، خاصة بعد سقوط الدولة الموحدية، مما  

 يعمّق الإحساق بالهزيمة والانفصال عن الواقع التاريخي. 

نقييداً لخطييا  الهيمنيية الرمزييية الييذي مارسييه الاستشييراو. فهييو ييير  أن  وهييذا يعكييس       

ا، بييل كييان وسيييلة لإعييادة تشييكيل وعييي المسييلم بذاتييه  ا معرفيييً الاستشييراو لييم يكيين فقييي خطابييً

 1ا يفُيي إلى تعطيل مشرو  النهية.وتاريخه، م

قييييام الباحيييي  رولانييييد سييييتوكتون، فييييي إطييييار دراسييييته، بتحليييييل م ييييات الرسييييوم       

الكاريكاتورييية المنشييورة فييي الصييحف والمجييلات والكتييب الفكاهييية فييي الولايييات المتحييدة 

 الأمريكية، بهدف استكشاف الكيفية التي تقُد م بها صورة العر  في المخيال الأمريكي.  

ل، ميين خييلال هييذا التحليييل، إلييى أن تمييشلات العيير  فييي هييذ  الوسييائي تتيييمن  وقييد توصييّ

 أبعاداً متعددة، تسُهم في ترسيا صور نمطية سلبية في الذهن الجمعي الأمريكي منها:  

 

 مخلوقات شبيهة بالحيوانات   ➢

 القادة الهم   ➢

 2ر.الخدا  والمك ➢

 

 
 562المرجع السابق، بلال شمي، د. بسرة شها ، الشرو في المنظور الاربي، ا1

مجلة  ينظر،  2 الاربية"،  الإعلام  وسائل  في  والمسلمين  للإسلام  والنمطية  الذهنية  الصورة  "مصادر  جفافة،  داود  فلاو،  فريدة 

 ، بتصرف.62، ا2020، مارق 12جتماعية، عدد الباح  في العلوم الإنسانية والا
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الايير  بييدأ الكشييير ميين المستشييرقين المنصييفين فييي  النمطييية فيييبسييبب انتشييار الصييورة 

وغيرهييا ميين الييدول. بالكشييف عيين كييذبها وتزويرهييا كحركيية ميييادة لمييا  المانيييا اسييبانيا و 

الييذين  والأمريكييان واليهييودنشييهد  اليييوم ميين المستشييرقين المتحيييزين الفرنسيييين والانجليييز 

 ينشييرون الأكاذيييب حييول الإسييلام والعيير  فييي وسييائل الإعييلام العالمييية والتنفييير امييازالو 

 1."منه

فييرغم انتشييار الصييورة السييلبية عيين العيير  والمسييلمين فييي الخطييا  الاستشييراقي         

الاربيييي، خاصييية فيييي أوسييياط بعيييض المستشيييرقين الميييرتبطين بالسيييياقات الاسيييتعمارية 

منييذ العقييود الأخيييرة فييي إعييادة  المنصييفين بييدأأن تييياراً موازييياً ميين البيياحشين والإعلامييية إلا

 ة التي ترسّخت في الوعي الاربي.  النظر في تلك الصور، وتفكيك التمشيلات المالوط

وقييد سيياهم هييذا التيييار فييي تقييديم قييراءة أكشيير موضييوعية وعمقيياً للشقافيية الإسييلامية،         

بوصييفه جييزءاً ميين حركيية نقدييية داخلييية للاستشييراو ذاتييه، تهييدف إلييى تصييحيح المسييارات 

 المعرفية التي شُوّهت بفعل الأدلة أو التوظيف السياسي لصور 'ااخر'."

 :الترجمة على الأدب الأوروبي  تأثيرـ   2

، دبيييغييالان مجييرد حييدث لاييوي أو أ لييف ليليية وليليية التييي انجزهييا أنطييوانم تكيين ترجميية أليي 

إلييى عييالم جديييد ميين الخيييال  18بييل كانييت منعطفييا ثقافيييا أدخييل أوروبييا فييي بداييية القييرن 

والدهشييية، فقيييد قيييدمت هيييذ  الحكاييييات الشيييرقية، بأسيييلوبها الفييياتن وشخصيييياتها العجائبيييية 

 وبنيتها المتداخلة، نموذجا ماايرا للسرد م يعرفه الأد  الأوروبي من قبل.  

رت بعمييق    لقييد فتحييت هييذ  الترجميية الأبييوا  أمييام تحييول أدبييي وجمييالي فييي أوروبييا، وأثيي 

ا لاينيييب ميين  فييي أذواو القييراء والمتييا  علييى حييد سييواء. فقييد وجييد فيهييا أدُبيياء أوروبييا معينييً

تأثيراتهييا علييى تطييور الرواييية وازدهييار الأد   تالصييور والأفكييار، وسييرعان مييا انعكسيي 

 
مجلة دراسات، قسم اللاة العربية، كلية اادا  والعلوم لف ليلة وليلة،  أمد علي جودة، الصورة النمطية السلبية في ترجمات  حا1

 .545 ، ا2024التربوية، جامعة العلوم الإنسانية والعالمية، عمان، الأردن، 
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الرومنسيييي، بيييل عليييى رقيييية الاييير  للشيييرو ذاتيييه، اليييذي بيييات ينُظييير إلييييه لييييس فقيييي 

 كموضو  للازو أو الهيمنة، بل كمصدر إلهام فني وثقافي.  

الفرنسيييي إليييى عيييالم جدييييد ممليييوء بالعجائيييب  القييياراكميييا أدخليييت ترجمييية غيييالان       

"يعييد فييولتير ميين الفلاسييفة الفرنسيييين المتييأثرين بييألف والماييامرات و والأسيياطير والسييحر 

ليليية وليليية فييي قصصييه الفلسييفية فلقييد اسييتمد منهييا مشيياهدها الشييرقية وتجاربهييا الاسييتشنائية 

الرائعيية وكائناتهييا الاريبيية المدهشيية، ليقييول مييا يريييد أن يقولييه فييي الفلسييفة والسياسيية وليعبيير 

 1عن آمال الإنسانية وآلامها."

" في الحقيقيية قييد بييذل فييولتير جهييدا كبييير للنظيير إلييى الشييرو نظييرة أكشيير تحييورا وأقييل تحيييزا 

ممييا جييرت عليييه العييادة فييي القييرون السييابقة، فقصصييه ومسييرحياته تخلييو ميين التلفيقييات 

ــهوالتشييويهات المتوارثيية عفييي الايير    والمعتقييدات الشييرقية ...نجييد فييي قصيية " " أو زدي

ــدر" " ،يتانيييى بالفيييارق العربيييي وبنبليييه وكرميييه وحبيييه العفييييف... وفيييي مسيييرحياته القـ

ــر" التييي تييدور أحييداثها فييي الشييام ،يييدافع عيين المسييلمين الييذين ظلمهييم      Zaïre"  زائي

التييياريا المسييييحي ،مبيييررا بصيييدو خصيييائل الفروسيييية العربيييية وأهميييية الوفييياء عنيييد 

 2العر  ."

ز لفيييولتير فيييي تمشييييل الشيييرو داخيييل الأد  الفرنسيييي فيييي         وهيييذا يعتبييير موقيييف متمييييّ

القييرن الشييامن عشيير، حييي  اتخييذ منحييى أكشيير إنصييافًا وتقييديرًا للشقافيية العربييية، مقارنيية بمييا 

ا مييا رسييمت صييورة مشييوّهة أو نمطييية عيين "ااخيير  سيياد فييي الأدبيييات الاربييية التييي غالبييً

ــدرأو  زديـــهالشيييرقي". ففيييي روايتيييه " "، لا يقيييدمّ فيييولتير الشيييرو كمجيييال للارابييية أو القـ

الأسييطورة فقييي، بييل كبي يية تزخيير بييالقيم الأخلاقييية والروحييية، ميين خييلال تصييوير الفييارق 

 العربي بوصفه مشالاً للنبل والكرم والوفاء.

 
 .34، ا2000ماي 1الواحد شريفي، أثر ألف ليلة وليلة في أد  فولتير القصصي، مقال إلكتروني، عبد 1
 .36المرجع نفسه، ا2
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ق هييذ  الرقييية ميين خييلال الييدفا  عيين          أمييا فييي مسييرحية "زائييير"، فيي ن فييولتير يعمييّ

زات التاريخييية المسيييحية، وهييو بييذلك يعُيييد الاعتبييار لتييارياٍ طالمييا  المسييلمين فييي وجييه التحيييّ

عومييل ب قصيياء وتشييويه فييي السييرد الأوروبييي. والمهييم فييي هييذ  المعالجيية أن فييولتير لييم 

ب  يسيييتخدم الشيييرو كيييأداة زخرفيييية، بيييل كوسييييلة لنقيييد اليييذات الأوروبيييية وتفكييييك التعصيييّ

 الديني والاطرسة التاريخية.

إن هييذا التوظيييف الإيجييابي للشييرو لا يخلييو ميين تييأثير "ألييف ليليية وليليية" التييي كييان        

لهييا دورٌ محييوري فييي تشييكيل الخيييال الأوروبييي تجييا  العييالم العربييي، حييي  اسييتلهم فييولتير 

ميين أجوائهييا وشخصييياتها ونظُمهييا الرمزييية، مييا مكّنييه ميين إعييادة صييياغة رقيتييه الفلسييفية 

فييي قوالييب سييردية تسييتند إلييى الشييرو كمجييال للتعبييير عيين التييوو الإنسيياني إلييى العداليية، 

 والتسامح، والحكمة.

تييأثر الأدبيياء الإنجليييز بترجميية انطييوان غييالان "ونيير  ميين الكتييا  الييذي حييرر           

ميييد  تيييأثر هيييؤلاء الكتيييا  بقصيييل "اللييييالي "كراكشـــيولو"وكتيييب مقدمتيييه البروفيسيييور 

أصيييل هيييذا الكتيييا  أثييير أليييف ليلييية وليلييية عليييى الأدبييياء التييياليين: جوناثيييان  العربية".وقيييد

سيييويف،جوزيف اديسيييون الكسييياندر بيييو ، ليييورانس سيييتيرن،توماق كاريلاييييل، ادوارد 

 1م."جيبون، والتر سكوتوغيره

كمييا ييير  بعييض النقيياد ان "الحركيية الرومانسييية نفسييها تييأثرت بحكايييات "ألييف ليليية          

وليليية" التييي أدخلييت إلييى الايير  أنواعييا ميين الخيييال الشييعري والرمييزي الانييي. إضييافة 

إلهيييام  قييي أي  والأسيييطوري. ممييياشيييكل جدييييد مييين الحكايييية الخياليييية ذات الطيييابع الرميييزي 

الأدبيياء الأوروبيييين فييي بنيياء عييوالم خيالييية مشييابهة، كمييا يظهيير فييي اقتباسيياتهم واسييتخدامهم 

 
هنيييداوي، ،مؤسسييية رنليييف ليلييية وليلييية فيييي اادا  العالميييية ودراسييية فيييي الأد  المقاأمييياهر البطبيييوطي، الروايييية الأم 1

 .56، ا 2022 د.ط،
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ــديرجلعناصيير متشييابهة،فمشلا " " كييان متييأثرا بشييدة بالحكايييات الشييرقية،ويعيد سييردها كول

 1."أعطني البحور، أعطني البحور العربيةفي دفاتر خواطر ،مشل عبارته:"

ألييف ليليية وليليية عيين طريييق مسييلمي  قصييلالأوروبيييون عييرف قييد فييي حييين أنييه "        

صيييقلية والانيييدلس، اللتيييان كانتيييا بمشابييية نقطتيييي التقييياء بيييين المسيييلمين والنصيييار  خيييلال 

العصيير الوسيييي، فميين المعييروف أن التييراث العربييي قييد انتقييل إلييى أوروبييا عيين طريييق 

د هييذا هييذين المنفييذين، وقييد تييأثر أدُبيياء أوروبييا  بقصيية الليييالي كمييا أسييلفنا، ففييي اسييبانيا تجسيي 

ــيفار التيييأثر فيييي العدييييد مييين أعميييالهم الأدبيييية " ــارس سـ ــة الفـ  historia delقصـ

cavalero cefar" ،" فيــــران مــــارتينيز التييييي كتبهيييياferran martinez " أحييييد

ــمرجييال الييدين فييي مدينيية طليطليية مييابين ومسييرحية  ــاة حل ــا الحي  la vida es "إنم

sueno "" كالديرون دولباركا" "، للأديبcalderonus de la barca".2 

ا عبيير            لقييد شييكّلت ترجميية "ألييف ليليية وليليية" إلييى اللاييات الأوروبييية، وخصوصييً

نسييخة أنطييوان غييالان، مصييدر إلهييام عميييق لييلأد  الألميياني فييي القييرن الشييامن عشيير ومييا 

ا بييالرموز والأسيياطير والحكميية الشييرقية.  ا  الألمييان عالميياً غنيييً بعييد ، حييي  وجييد فيهييا الكتييّ

ا شييعرية  ويعُييدّ يوهييان غوتييه ميين أبييرز ميين تييأثروا بهييذ  الحكايييات، إذ رأ  فييي الشييرو روحييً

عميقيية تتجيياوز الفلسييفة الاربييية التقليدية."ولقييد كانييت الدهشيية ميين مداوميية قييراءة جوتييه 

 3لف ليلة وليلة وعمق هذ  القراءة تعلو محيا المحيطين به."أللمجلدات العديدة لكتا   

لييم يكيين يتعامييل مييع هييذ  الحكايييات بوصييفها  إن الأديييبونسييتنت  ميين هييذا القييول            

مجييرد سييرد تسييلوي، بييل قرأهييا بعمييق وتأمييل، واسييتمر فييي قراءتهييا مييرارًا، ممييا أثييار دهشيية 

ق غوتييه بميييامينه  ميين حولييه. إن المداوميية علييى قييراءة هييذا العمييل اليييخم تييدل علييى تعلييّ

 
،  57_56البطبوطي، الرواية الأم ألف ليلة وليلة في اادا  العالمية ودراسة في الأد  المقارن، اماهر المرجع السابق، 1

 بتصرف.
م وأثرها على الأد  الأوروبي، مجلة علوم اللاة  13_12ميلود حميداتو، الترجمة الأدبية في صقلية والأندلس مابين القرنين   2

 .338_337، ا2021_11_04، 03، العدد 13العربية وآدابها، المجلد
 .19، ا 1995عباق علي، دار المعرفة، د.ط،  نتر: د. عدناكاتارينا مومزن، جوته والعالم العربي،   3
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الفلسييفية والجمالييية، وعلييى قدرتييه فييي النفيياذ إلييى مييا وراء ظيياهر الحكايييات، ليكتشييف فيهييا 

 أبعاداً رمزية وإنسانية غنية.

ويظُهيير هييذا السييلوك مييد  تييأثير "ألييف ليليية وليليية" علييى التكييوين الفكييري والجمييالي        

لاوتييه، حييي  وجييد فييي هييذ  الحكايييات مييا يعييزز رقيتييه الكونييية للإنسييان والحييياة، وياييذي 

 ميله إلى التأمل والتصوف، كما يظهر في "الديوان الشرقي للمؤلف الاربي".

ز ذوقيييه الأدبيييي،   ويعُييدّ انبهيييار المحيطيييين بيييه بمشابرتييه عليييى القيييراءة، مؤشيييراً علييى تمييييّ

ا  وتجيياوز  النظييرة الأوروبييية النمطييية إلييى الأد  الشييرقي، نحييو فهييم أعمييق وأكشيير احترامييً

 للشقافة العربية والإسلامية.

كييان . التييي كتبهييا هييو وابيين السييبع عشييرة سيينة" نييزوة العاشييق""ففييي مسييرحيته المبكييرة 

 1."لف ليلة وليلة" الاسم العربي "امينةأجوته قد استعار لبطلته من إحد  قصل "

وهييذا الاختيييار لا يمكيين اعتبييار  مجييرد تفصيييل عرضييي، بييل هييو دلاليية ثقافييية وأدبييية        

ا ليأخييذ أبعيياداً تعكييس بداييية تشييكّل علاقيية غوتييه بييالأد   العربييي، وهييو مييا سيييتطور لاحقييً

 أعمق في أعماله الناضجة، وخاصة في "الديوان الشرقي للمؤلف الاربي".

إن ميينح البطليية اسييماً عربييياً يييدل علييى تقييدير غوتييه لشقافيية الشييرو، وإدراكييه لجاذبييية         

 فياءاتها الأدبية.  العوالم الشرقية التي اختزلتها الليالي في رموزها، وشخصياتها، و 

ويظُهيير هييذا التييأثر أن غوتييه لييم يتعامييل مييع "ألييف ليليية وليليية" كمصييدر إلهييام سييطحي،      

 بل كمرجع ثقافي حيّ يتسلل إلى لاته، وخياله، واختياراته الأدبية حتى في بداياته.

 بعنوان اللاتينية  الترجمة ،أبرزها  متعددة ترجمات عبر  أوروبا إلى"ودمنة  كليلة " كتا   دخل

*Directorium Humanae Vitae*عشر الشال  القرن في بيوا منكا  يوحنا بها قام  ،التي. 

  م ل الرمزية، الحكايات كتاّ  لد  والسردي  الأخلاقي الوعي  تشكيل في العمل هذا أثرّ وقد

 
 . 21المرجع السابق، كاتارينا مومزن، جوته والعالم العربي، ا  1
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   Fables* في الأسلو   هذا وظّف ،الذي(Jean de La Fontaine)فونتين جاندولا

choisies1729.1عام باريس في الصادرة 

 الأوروبي  المدرسي  الفكر  في وأثرها العربية الفلسفة -

 أعمييدة أحييد اللاتينييية إلييى (Averroès) رشييد ابيين الفيلسييوف أعمييال ترجمييات شييكّلت

 بترجميية (Gerard of Cremona) الكريمييوني جيييرارد قييام .الوسيييي الأوروبييي الفكيير

ا طبعييييييت أرسييييييطو،والتي علييييييى رشييييييد ابيييييين شييييييروحات  مدينيييييية فييييييي لاحقييييييً

 1574.2بازليمنسلسلةأكاديميةعام

 الأوروبية  النهلة بوابة  :للترجمة طليطلة مدرسة -

  من العر   علوم  نقل  في محوري دور (Toledo) طليطلة في  الترجمة لمدرسة كان

  ريموند مشل  البارزين  المترجمين من  عدد الحركة أدارهذ  .اللاتينية  إلى الطب،والفلك،والفلسفة

  إلى العربي المعرفي  المخزون تحويل   تم عشر،حي  الشاني القرن في  الكريموني جيرارد لولو 

 .3لاحقًا  الأوروبية الجامعات في أساسي مرجع 

 الأوروبي  الأدب في ه وتبعات الأدبي   الاستشراق -

  ما نشوء  إلى أييًا أد  ،بل فقي والفكري الشقافي  التبادل على مقتصرًا الترجمة  تأثير يكن  لم

  برقية مشبعة   أدبية  نصوا   عبر للشرو الأوروبي مشلّ الت الأدبي،وهو بالاستشراو يعُرف 

  بتصورات  محمّلة  كانت  التي تلك  الترجمات،لاسيما إلى الأحيان من  كشير  في ،تستند   خيالية

 ."4الشرقي ااخر  "عن  مسبقة

 

 
 . 1729جان دي لافونتين، حكايات مختارة، وضعت في الشعر، باريس،  1

 .1574ابن رشد. شروحات على أرسطو،2

 .1995فرنانديز سانشيز، مدرسة المترجمين في توليدو، مدريد، خوان   3
 .1978إدوارد سعيد، الاستشراو، نيويورك، 4
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  في ،لكنها والار   الشرو بين الجسور  بناء في مركزية أداة تمشلّ الترجمة وبالأخير نستنت  أن 

  وبين  .الأدبي بالاستشراو يسمى   ما عبر  نمطية  صور تكريس في أحيانًا ساهمت ذاته الوقت

  فكرية و تأدبية   تبعا  له ثقافي كفعل  الترجمة  دراسة أهمية تنبشق  والتشويه  التشاقف الحدين هذين

 قراءة أمام المجال  وفتح  الأحادية التصورات تفكيك المسارات،يمكن  هذ  تتبع  خلال ومن  .عميقة 

 .الشعو  بين الحياري التفاعل لتاريا إنصافًا أكشر

 
‌
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 : خاتمة

وبعييد رحليية بحشييية امتييدت عبيير فصييول هييذ  المييذكرة، توصييلنا إلييى أن ترجميية أنطييوان 

غييالان لييي ألييف ليليية وليليية لييم تكيين مجييرّد نقييل لاييوي ميين العربييية إلييى الفرنسييية، بييل كانييت 

ا مشييبعًا برقييية استشييراقية سيياهمت فييي تشييكيل صييورة نمطييية عيين العربييي فييي  فعييلًا ثقافيييً

المخيليييية الاربييييية. ففييييي الفصييييل الأول، تناولنييييا الإطييييار النظييييري لمفهييييومي الصييييورة 

والترجميية، مبييرزين كيييف تبُنييى صييورة "ااخيير" فييي الأد  الاستشييراقي، ودور الترجميية 

ل الشييعو . أمييا الفصييل الشيياني، فخُصييل  فييي نقييل الصييور الشقافييية وتأثيرهييا علييى تمشييّ

لتحليييل صييورة العربييي كمييا ظهييرت فييي ترجميية غييالان، حييي  بييدت مزدوجيية بييين مظيياهر 

الإعجييا  والانبهييار ميين جهيية، والتشييويه والتبسيييي ميين جهيية أخيير . وقييد خلصيينا إلييى 

 مجموعة من النتائ ، نوجزها فيما يلي:

الترجمييية أداة ثقافيييية تتجييياوز مجيييرد التبيييادل اللايييوي، إذ تحميييل أبعييياداً أيديولوجيييية  .1

 تؤثر في تشكيل صورة ااخر.

ترجمييية غيييالان قيييدمّت العربيييي فيييي ثيييو  نمطيييي يجميييع بيييين السيييحر والارابييية  .2

 والتخلف، بما يخدم التصورات الاربية المسبقة.

ا فييي صييياغة نظييرة الايير  إلييى الشييرو، وأسييهمت  .3 لعبييت هييذ  الترجميية دورًا محوريييً

 في تكوين خطا  استشراقي أدبي طويل الأمد.

رت صييورة العربييي كمييا قييدمّها غييالان فييي الأد  الأوروبييي، وألهمييت العديييد ميين  .4 أثييّ

 الكتاّ  الاربيين الذين استلهموا الشرو وفق تلك الصورة.

وتكميين أهمييية هييذا البحيي  فييي كونييه يسييليّ اليييوء علييى التفاعييل بييين الأد  والترجميية 

ا كيييف يمكيين لعمييل أدبييي متييرجم أن يعُيييد تشييكيل صييورة أميية  والتمييشلات الشقافييية، مبيّنييً

ا جديييدة للبيياحشين فييي مجييال  بأكملهييا فييي وعييي ااخيير. ونأمييل أن يفييتح هييذا العمييل آفاقييً

الترجميية الأدبييية وصييورة ااخيير، ميين خييلال دراسيية ترجمييات أخيير  أو مقارنيية صييورة 
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ا، نرجييو أن نكييون قييد وُفّقنييا فييي تنيياول هييذا  العربييي فييي نصييوا استشييراقية متعييددة. وختامييً

الموضييو  بمييا يليييق بأهميتييه وحساسيييته، راجييين أن يسُييهم هييذا الجهييد المتواضييع فييي خدميية 

 البح  الأكاديمي في الأد  والترجمة.
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 الملحق

 :التعريف بأنطوان غالان -

 1المستشرق الفرنسيAntoine Gallandانبوا   لا 

ميييييييييييييييييين  يييييييييييييييييالقرب Rolloرةل                 ومييييييييييييييييين الرا يييييييييييييييييي ا و  فييييييييييييييييييي فرنسيييييييييييييييييا وليييييييييييييييييق فييييييييييييييييييي 

م 1646أبريييييي   4(م فيييييي شيييييما  شيييييرق فرنسيييييا فيييييي مقاطعييييية بيكيييييارديmondidierمونقد يييييي )

فقيييييق أ يييييا  أسيييييرة فقييييييرةم مييييين م كيييييا  البفييييي  السيييييا   1715فبرا ييييير  4و يييييوفي فيييييي  ييييياري  فيييييي 

 .نواي    ون الرا عيييية ميييين  ميييير م لعيييين أميييي  أفلحييييل فييييي إد اليييي  إليييي  مقرسيييية سيييين وهييييو فييييي 

Noyen 

دراسييييية الل يييييال الققيمييييية والل ييييية العرىيييييية  مسيييييا قة  عييييي  المحسييييينين الييييين ن  أحيييييي  بيييييق       

 عفليييييوا بنفقيييييال دراسيييييت م فلميييييا ميييييال هيييييي ء اضيييييبر إلييييي   ييييير  المقرسييييية وهيييييو فيييييي البالبييييية مييييين 

 ميييير م وحيييياو   ييييلا   ييييار أ   ييييتعلم مهنيييية  قوييييية لعنيييي  لييييم يسييييتبي  البعييييق  يييين العلييييمم فسييييافر 

التيييييي حملهيييييا معييييي م مكنتييييي  مييييين د يييييو    عييييي  التو ييييييالإلييييي   ييييياري   ييييياوي الوفييييياض لعييييين 

ف       وفيييييي الوقيييييل نفسييييي  راغ يح ييييير دروو الل يييييال الشيييييرعية plessis مدرس     ة  ل        

 
‌، ا2002، بيروت، لبنان،  1الجاهلي، دار الكتب العلمية، طكامل سليمان الحبوري، معجم الأدباء من العصر 1
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 De ال     فير دينوانت     مييييين التح يييييي   حيييييي  ا تيييييار   م فيييييتمكنف    ران الكول    د  د  

Nointel اسبنبو .ليعم  مع  في السفارة الفرنسية في 

حيييييييي  وا ييييييي  هنيييييييا  دراسييييييية الل يييييييال الشيييييييرعية وكيييييييرو م هيييييييودا  ييييييياي لقراسييييييية الل يييييييال  

 De Nointel اليونانييية الحق بيية والبحيي  فييي النقييود اليونانيييةم و ييحب  السييفير دي نوانتيي 

فييييي رحليييية إليييي  بييييلاد الشييييرق ا دنيييي م هييييم  يييياد إليييي  فرنسييييا حيييياملا معيييي  م مو يييية ن يسيييية ميييين 

 .Cabinet de Médaillésالنقود الققيمة لتزويق متحا النقود

أرسييييل  كييييولبير وزييييير المالييييية لييييوي  الرا يييي   شيييير اليييي  بييييلاد الشييييرق لشييييراء  1679وفييييي  ييييار  

 ة البانية ا قن معارف   ن الشرق.اهناء هن  الرحل  ققيمةم وفيم بوطال و حا  

  :ليلةالتعريف بقصص أل  ليلة ة  -

م مو يييية ميييين ق يييير وحكايييييال م هوليييية الميلييييام ظلييييل ح بيييية طويليييية ميييين  وليلييييةليليييية ألييييا 

 1.الزمن قب  أ   قيق  العتا ة  نتقم من لي  ال  ا ر  ن طريق الرواية الشفوية

هيييييي م مو ييييية حكاييييييال شيييييعبية   يعييييير  مييييين كتبهيييييام حيييييي   ليلييييية وليليييييةوىعبيييييارة أ يييييرل أليييييا 

  ناقلها الناو  بر ا ليا  شفويا مما سم  لع  راو أ  ي يف لمست  ال ا ة. 

 
‌.‌172،‌ص2000يونيو1،‌،‌الجمهورية‌العربية‌السورية،‌‌441شريفي‌عبد‌الواحد،‌ألف‌ليلة‌وليلة‌الأصول‌والتطور،‌آفاق‌المعرفة،‌وزارة‌الثقافة،‌ع1
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االحكايييييييال  أكسيييييي  هيييييين ممييييييا  عكيييييي  هقافييييييال متعييييييقدة امتزلييييييل فيهييييييا ي ا ومتنو ييييييً  ا نيييييييً  طا عييييييً

 حييييي  انهييييا كتيييياب حكايييييال متتا عيييية م زئيييية مسييييليةم  ييييرول كيييي  لييييزء منهييييا .ا سييييبورة  ييييالواق 

فييييي ليليييية  ليييي  مييييقار ألييييا ليليييية وليلييييةم أ يييي  الق يييية أ  الملييييو شييييهريار كييييا  يقتيييي  زولا يييي  

التييييي بييييقأل  سييييرد ليييي  ق يييية كيييي  ليليييية دو  أ   عملهييييا   ييييزو   شييييهرزاد عييييق ليليييية واحييييقة إليييي  أ  

لتيلييييي  م ييييييرهام وىف ييييي  حكايا هيييييا المشيييييوقة ظييييي  المليييييو  يلييييي  قتلهيييييا حتييييي  اكتمليييييل أليييييا 

 1تاب في أ ل     ت اوز مئتي سبر.م والع نهاو فا وقق أحبها في النهاية   ليلةم

  سييييب   سييييمي  يعييييود أ يييي لا ليليييي  وليليييي   ييييرل ليلييييق مسييييتر  وقييييق ا تلفييييل ا راء حييييو   سييييميتها

ل يييييو ية  ميييييا دفعهيييييم الييييي  لييييي   شيييييا ر العرىيييييي مييييين ا  يييييقاد الزوليييييية واهتميييييامهم  الموسييييييق  اإ

  .لال  ا ة إواحقة اضاف  ليل

مييييا ليتمييييا   ييييرل أ   سييييمية ألييييا ليليييية وليليييية يعييييود إليييي  التعبييييير التركييييي لأبيييين بيييييرلأ والييييني أ   

يعنييييي ألييييا وواحييييقم حييييي  كييييا  يسييييت قر هيييينا التعبييييير لاشييييارة إليييي  العميييييال العبيييييرة. ويردهييييا 

كت    اف أل      ميييين لهيييية أ ييييرل اليييي   يييي هير التسييييمية  كتييييابين مشييييهورين فييييي ذلييييو الوقييييل وهمييييا 

  .عبد ةعبد  أل   ةجارية ةكتافجارية  

يعتقيييييق أ  أ ييييي  ا ضيييييافة ا ليييييا إلييييي  الليلييييية فيييييي القييييير   أحم    د ح       ال ي    ا اميييييا ا سيييييتاذ 

السييييادو لتحقيييييق ا كمييييا  والتمييييارم نظييييرا    ا لييييا يعييييق  ييييقدا كيييياملا فييييي هيييينا السييييياق وهيييينا 
 

‌،‌بتصرف.‌606،‌ص1986،‌بيروت،‌لبنان،‌‌1ينظر،‌حنا‌الفخوري،‌الجامع‌في‌تاريخ‌الأدب‌العربي،‌دار‌الجيل،‌ط1
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بيييييير المبال ييييية أليييييا حالييييية وحاليييييةم و ع ق ييييييل ليييييوميييييا يفهيييييم مييييين  يييييلا  التعبيييييير  ييييين لمييييين 

 1زر و ألا مرة ومرة.

 :أص  الكتاف •

 ييييارة إليييي  م هييييو  و ييييارة أ ييييرل إليييي   فتنسيييي ليليييية وليليييية ألفا تلفييييل ا راء حييييو  ميلييييا كتيييياب 

لما يييية وكيييينا زمييييين   ليفيييي . كميييييا  بينييييل ا راء حييييو  ا يييييول  بييييين الهنقيييييية والفارسييييية والعرىيييييية 

 العرىييييية   دلييييتهم التييييي اسييييتنقوا اليهييييام حييييي  السيييينق القييييائلو     ييييو  أميييينهم  فئييييةوكييييا  لعيييي  

العيييييرب قيييييق اشيييييتهروا  الق ييييير منييييين القيييييقر  ا تبيييييار أ  ق ييييير العيييييرب مييييين المفيييييا ر ن ييييي  

 .بها طبعها وأبق    يالها... ونقلها ا  الم

وليييييم ي مييييي  كتييييياب مييييين ق  يييييها وحكايا هيييييا وامبالهيييييا ميييييا لمعيييييوا هييييينا العتييييياب. فيييييي ال انييييي  

ا  ييييير  يييييقاف  أ يييييحاب اليييييرأي القائييييي     يييييلها الهنيييييقي  ييييين مييييينهبهم مسيييييتنق ن إلييييي  أ  الفييييين 

السيييييائق فيييييي ق  يييييها يحمييييي  ملامييييي  هنقيييييية إذ يمييييييز  حكايييييية  ييييي  رل هيييييم يمزلهيييييا معيييييا فييييييي 

حكايييييية هالبيييييةم وفيييييي أسيييييلوىها اليييييني  تفيييييوق  الحكايييييية ميييييرة هيييييم ي يييييلها ميييييرة أ يييييرل .... وفيييييي 

 2 ة الملو الني ساءل  يانة زولية.ق

 
‌،‌بتصرف.‌173_172المرجع‌نفسه،‌عبد‌الواحد‌شريفي،‌ألف‌ليلة‌وليلة،‌ص1
‌.‌03،‌ص‌1رشيد‌كلاع،‌محاضرات‌في‌مقياس‌النص‌الادبي‌القديم‌السنة‌أولى‌ليسانس،‌قسم‌النثر،‌المجموعة‌2



 الملحق
  

67 
 

مييييين  يييييلا  النظييييير فيييييي ا راء الم تلفييييية حيييييو  أ ييييي  العتييييياب و اري ييييي م يمكننيييييا ر يييييية التبيييييا ن 

بييييين اليييير ل يعييييود إليييي   عييييقد العنا يييير البقافييييية وا دبييييية التييييي  ت ييييمنها العتييييابم حييييي   ييييزا  

موضيييييو ا للعق يييييق مييييين النقاشيييييال حيييييو  أ يييييل  وميلفييييي م إذ ي تليييييا بيييييين مييييين يعتقيييييق أ  ا يييييل  

م  حييييي  اليييين ن  ييييرو  أ  العتيييياب ذو ةن  ييييرل أ  ليييي  ليييينور هنقييييية أو فارسييييي كتيييياب  رىييييي وميييي 

أ  العييييييييرب كييييييييانوا معييييييييروفين   ييييييييودة السييييييييرد أ يييييييي   رىيييييييييم فييييييييانهم يعتمييييييييقو   ليييييييي  فعييييييييرة 

الق  ييييييي منيييييين الع ييييييور الققيميييييية ميييييين ق ييييييائق وأمبييييييا  وحكايييييييال مبيييييي  ق يييييية  ييييييلاء الييييييق ن 

التيييييي  يييييقور أحيييييقاهها فيييييي مق نييييية  رىيييييية شيييييرعيةم   وش  ييييييت  التيييييي  تمتييييي   ييييي  لا  فاضيييييلةم 

وميييين لهيييية أ ييييرل  ييييقاف  الييييبع   يييين الييييرأي القائيييي   يييي   العتيييياب يحتييييوي  ليييي  أ ييييو  هنقييييية 

 ا شيييييييارة إلييييييي  أسيييييييلوب العتا ييييييية  السيييييييردم و يييييييقا   الحكاييييييييال وانتقيييييييا  الق ييييييية الييييييي  أ يييييييرل 

 .  سلوب يشبهها  حق كبير  قنية السرد الهنقي

موضيييييو ا ها مبييييي   هنيييييقيا فيييييي يييييلاوة  لييييي  ذليييييو هنيييييا   عييييي  الق ييييير التيييييي  حمييييي  طا عيييييا 

  نعييير   وأننيييام "ه    اف أف    انة" أ  أل     خراف   ةوليييود مليييو  وههلييية وهيييو  يييق    نيييق الفيييرو 

 1شيئا  ن مبادئ ظهور .

حيييييي  كييييا  يبليييييق  الفييييروما سيييييم القييييقيم للعتا يييية  نيييييق  وهييييو  "ه     اف أف     انةا سييييم الفارسييييي لأ

 ليييي  الق يييير التييييي كانييييل  ييييرول فييييي بييييلا  الملييييو  الفييييرو قبيييي  أ   تييييرلم. وح يقيييية هنييييا  
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متييييي  وأ ييييين بيييييقأ   ميييييي  هييييين  الق ييييير الميليييييا  الميكيييييقة حيييييو نقييييير كبيييييير فيييييي المعلوميييييال 

 .الح يقي او الميلفو  الح يقيو  ل 

 ييييل  مفقييييود ة أوليليييي  ةليليييي  أليييياكتيييياب  ح يقييييةولييييي  ميييين اليسييييير  ليييي  الباحيييي  العشييييا  يييين 

 1  ووضع  مبهم ومكا  حوادث مشتب .وميلف  م هو  والزما

ا ولييييي   فالمشيييييكلة ييييين مييييياذا  عقييييييق و ميييييوض هييييينا العمييييي  ا دبيييييي  العبيييييارة عبيييييير هييييين  و       

  ننييييياا  ا  يييي  ا و  للعتييييياب  يييييير موليييييود اي اننيييييا نسييييتبي   تبييييي   بيييييور   ييييياري ي  سيييييهول  

 بيييييير  متعييييييقدةوميلفهييييييا  ييييييير معروفيييييي  ويعتقييييييق انيييييي  نتييييييائ  مسيييييياهم   ا  ييييييليةنملييييييو نسيييييي ا   

اليييييزمن و ييييياريي العتييييياب  يييييير واضييييي  فقيييييط  بيييييور  بييييير قيييييروض طويلييييي  ومييييين ا مييييياكن التيييييي 

 تيييييراوغ بيييييين الهنيييييق والفيييييارو والعيييييراق والشيييييار مميييييا يحقيييييق  مليييييي   مبهميييييةليييييرل فيهيييييا ا حيييييقاث 

و أليييييي  نق يييييا  ةوليلييييي ة ليلييييي  ألييييياوهييييينا ال ميييييوض اليييييني يكشيييييا  ا كييييياديميالتتبييييي   التحق يييييق 

  .ضعفا ب  هو لزء من سحر  و ميز 

  :ق مه الكتاف •

 ميييي  فنييييي مركيييي  ميييين قبيييي   يييي ير   : العتيييياب يشييييب  فسيفسيييياء ادبييييي   نيييي ف  ف     اي غريب    ة•

م تلفيييييية ا لييييييوا  وا شييييييكا م  وضيييييي    انيييييي   ع ييييييها الييييييبع  لتشييييييك  لوحيييييية فنييييييية لميلييييييةم 

 
‌.‌56،‌ص1مقالات‌ومحاضرات‌في‌الأدب‌العربي‌الجزء‌أصول‌الأدبأحمد‌حسن‌الزيات،‌في‌‌1



 الملحق
  

69 
 

وىالمبيييييي  ألييييييا لليليييييية وليليييييية   تعييييييو  ميييييين ق يييييير هنقييييييية فارسيييييييةم  رىيييييييةم واقعيييييييةم  رافييييييية   

 1.موحكميةم لعنها في ا  ير  نقم  لتشك   م  ادبي مبه

أليييييييا ليلييييييية وليلييييييية   مييييييي  ي مييييييي  بيييييييين البسييييييياطة والعميييييييق الفنيييييييي والفعيييييييري  ش      عب ة راق       ة:•

  اطييييييي   امييييييية النييييييياو و يييييييقهش المبقفيييييييين والبييييييياحبينم  نهيييييييا انبلقيييييييل مييييييين وليييييييقا  النييييييياو 

  2استبا ل أ   لم  لوهرة ا نسا . العاد ين ولسقل أحلامهم وم اوفهم. وقق

أليييييا ليلييييية وليلييييية ميييييرهة لواقييييي  معقيييييق وملييييييء  الببقيييييالم فهنيييييا  المليييييو م  طبق     ا  ةن اع     ا :•

السييييلاطينم ال ييييواريم العبيييييقم الت ييييار والفقييييراءم فعيييي  فئيييية لهييييا أسييييلوب حييييياة و فعييييير م تلييييا 

ونزا يييييالم  أي أنهيييييا   سيييييق واقييييي  معقيييييق ملييييييء  ال يييييرا ال ا لتما يييييية والنفسيييييية وا  لاعيييييية 

نسييييياني فيييييي الحكايييييية كانيييييل وسييييييلة للمقاومييييية. كميييييا فعليييييل شيييييهرزاد فقيييييق أظهيييييرل ال انييييي  ا 

 .وا لتما ي العميق للحياة

 تعيييييقد ا سيييييالي  السيييييردية وال ايييييية  حيييييي  أنهيييييا  حتيييييوي  لييييي  حكاييييييال  فسيفسييييياء ا سيييييلوب:•

متنو يييية فييييي طريقيييية السييييرد. وأسييييلوب ل ييييوي ي تلييييا حسيييي  طبيعيييية الحكاييييية. قييييق ن ييييق أسييييلوىا 

 سيييييبا و اميييييا فييييي الحكايييييال الشييييعبية بينمييييا نيييييرل أسييييلوىا راعيييييا وف مييييا فييييي ق يييير المليييييو  

والحكميييييياءم كمييييييا  تييييييقا   ا لنيييييياو ا دبييييييية فيهييييييا مبيييييي  ا سيييييياطير ال يييييييا م الييييييقرامام الحكييييييم. 
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وهييييييينا يظهييييييير  بقريييييييية  عوينييييييي  ا دبيييييييي وي علييييييي  منفتحيييييييا  لييييييي  فهيييييييم  مييييييييق وشيييييييام  لحيييييييياة 

 1ر  بر الع ور.  الشعوب الشرعية وقادرا  ل  الت هي 

ألييييا لليليييية وليليييية  يمكيييين ا تبييييار  موسييييو ة  اري ييييية التما ييييية  موسييييو ة  اري ييييية التما ييييية:•

 نييييي  يظهييييير لنيييييا  نيييييو  التميييييا ي حيييييي   تنييييياو  طبقيييييال ا لتما يييييية الم تلفييييية فنيييييرل ق ييييير 

 ييييين المليييييو  والحكيييييار الييييين ن يعيشيييييو  فيييييي ق يييييور ويحكميييييو  شيييييعوىهم وفيييييي المقابييييي  هنيييييا  

ق ييييير للفقيييييراء الييييين ن يعتميييييقو   لييييي  الحييييييرة الت لييييي   لييييي  ال يييييعوىال. مبييييي  ق ييييية  ليييييي 

 ا ييييا والعييييادال والتقاليييييق ففييييي  عيييي  الق يييير التييييي  فا ييييي  دعيقيييية  يييين الييييزوا  وا حتفييييا ل 

ال ا يييييية  يييييي  مبيييييي  الييييييزوا  الملعييييييي نييييييرل التقليييييييق القييييييقيم الميييييير م فييييييي ق يييييي  شييييييهرزاد وكيييييييف 

ر ميييييا  الم يييييي كانيييييل الزولييييية  عامييييي  كمليييييو. وفيييييي ق ييييية  يييييلاء اليييييق ن نيييييرل كييييييف ي يييييير ال

 2ا لتما ي لانسا .  
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 الملخص:  

تعُال  هذ  المذكرة صورة العربي في ترجمة أنطوان غالان لكتا  ألف ليلة وليلية، 

بوصفها أول عمل نقل هذا الأثر الشرقي إليى الشقافية الأوروبيية. وتهيدف إليى تحلييل 

كيفييية تمشيييل العربييي فييي الترجميية الاالانييية، سييواء بصييورة إيجابييية أو سييلبية، مييع 

مقارنتها بالنل الأصلي، وذلك من أجيل الكشيف عين الأبعياد الشقافيية والاستشيراقية 

الكامنة في هذ  الترجمة. وتخلل الدراسة إلى أن غالان لم يكتفِ بنقل الينل لاوييًا، 

بل ساهم، عن قصد أو غير قصد، في تشكيل صورة نمطية للعربي تمزس بين السحر 

والارابة من جهة، والنظرة التفوقية الأوروبية من جهية أخير ، وهيو ميا تيرك أثيرًا 

  .بارزًا في المخيال الاربي وتمشلاته للشرو

ليلية وليلية، صيورة العربيي، الترجمية،   الكلمات المفتاحيية: أنطيوان غيالان، أليف

 .الاستشراو، ااخر، الأد  المقارن
Abstract: 

This thesis examines the image of the Arab in Antoine Galland’s 

translation of One Thousand and One Nights, considered the first work to 

introduce this Eastern masterpiece to European culture. It aims to analyze 

how the Arab is represented in Galland’s translation—whether in a positive 

or negative light—by comparing it with the original text. The study seeks to 

uncover the cultural and Orientalist dimensions embedded in this 

translation. It concludes that Galland did not merely transfer the text 

linguistically, but also—whether intentionally or unintentionally—

contributed to shaping a stereotypical image of the Arab that blends magic 

and exoticism with a Eurocentric sense of superiority. This, in turn, had a 

profound impact on the Western imagination and its representations of the 

East. 

 Keywords: Antoine Galland, One Thousand and One Nights, image of the 

Arab, translation, Orientalism, the Other, comparative literature 




